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Kazakistan Ahıska Тürkleri Мilli Мerkezi'nin Uluslararası gazetesi

Международная газета Турецкого этнокультурного центра РК

Қазақстан Республикасы Түрік этномәдени орталығының халықаралық басылымы

28 Haziran 2013 sayı: 26 (48)

 2013-сü il iyulun 12-də Qazaxıstan Axıska Türklərinin Milli Mərkəzinin təşəbbüsü və iş adamı Abbasəli Paxralı oğlu 
İsmayılovun maliyə dəstəyi ilə çap olunmuş “Axısqalı Xəstə Hasan.(Şeirləri və şeirlərinin yaranması haqqında söhbətlər)” 
kitabının təqdimetmə mərasimi keçirilirdi. Kitabı Azərbaycan Milli Elmilər Akademiyası Folklor İnstitutu Elmi Şurasının 
qərarı ilə 2012-ci ildə Bakıda çap olunanın təkrarı nəşri saymaq olar. Buraya birinci nəşirdən sonra topladığım şeirləri və 
Annasəli Paxralı oğlu isə Xəstə Hasanın nəslindən olanların fotaşəkillərindən nümunələr əlavə etmişdi.

Toplantı çox səmimi bir ortamda davam edirdi. Bu da səbəbsiz deyildi. “Axısqalı Xəstə Hasan” kitabının uzunca bir 
yaranma tarixi vardı.  

Ни о чём не подо-
зревая, в сороковые 
годы мирные жите-
ли Кавказа, турки-
ахыска были жесто-
ко депортированы 
в страны Средней 
Азии. Советские 
солдаты, собрав 
жителей на площади, 
прочитали им приказ 
Сталина. Об этих су-
ровых днях нам рас-
сказала жительница 
Енбекшиказахского 
района – Султан 
Тахалова. 

Ұлт татулығы бағасыз байлық екендігі бағзы заманнан дәлелін 
тапқан айнымас тарихи ақиқат. Шүкіршілік етелік, әлемде ынтымақ пен 
татулықтың арқасында өсіп-өніп, қанатын кеңге жайып, қарқынды да-
мып келе жатқан елдер аз емес.

Солардың қатарында орнықты орны бар, болашағы жарқын 
бейбітшілікті ту еткен елдердің бірі – Қазақстан, - деп Абдулла қария 
ентігін басып, әңгімесін сабырлы үнмен баяу әрмен сабақтай түсті.

BURABAY’A 6 MİLYAR DOLARLIK YATIRIM

Уважаемые читатели!
Следующий, 27-й номер нашей 

газеты выйдет 2 августа, так как весь состав 
редакции уходит в  заслуженный отпуск. 

До скорой встречи!

8,9,10. Sayfa 

Турецкий этнокуль-
турный центр успеш-
но осуществляет 
свою деятельность, 
проводя на должном 
уровне различные 
мероприятия, будь 
то собрания, осведо-
мительные лекции 
или праздники. Своей 
активной деятель-
ностью отличается 
ТЭКЦ города Алма-
ты с председателем 
Хусейном Касановым и 
его заместителем – 
Тамарой Гусейновой. 
Они и сами проводят 
множество мероприя-
тий, и принимают 
активное участие в 
городских, районных, 
областных и респу-
бликанских праздне-
ствах. Стр. 3
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KAMU-ÖZEL SEKTÖR 
ORTAKLIĞINA 

YENİ BİR YAKLAŞIM
Ekonomi ve Bütçe Planlama Ba-

kanı Erbolat Dosayev Senato’da 
kamuözel sektör ortaklığında yeni 
uygulamalar üzerine yasa değişik-
liğini sundu.

Yasa tasarısı çerçevesinde kamu-özel sektör ortaklığı gelişme-
si ile bütçe üzerindeki yük hafifl etilecek ve özel sektör tarafından 
kamu hizmetlerin sunulması sağlanacaktır.

Kamu-özel sektör ortaklığı projelerinin uygulanmasında “Eri-
şilebilirlik Ücreti” mekanizması geliştirilecek. Devlet, imtiyaz 
sahibinin yatırım ve işletme harcamalarının ve yap-işlet-devret 
modeline göre tesis işletiminden doğan karın düzenli ödenmesini 
sağlayacak. “Erişilebilirlik Ücreti”, sosyal önemi büyük ve karlılık 
payı düşük kreş, hastane ve polikliniklerin inşaatı ve işletimin-
de uygulanacaktır. PPP projelerinde katılımcı sayısını arttırmak 
amacıyla yatırımcıların katılım payının proje maliyetinin %20
’sinden en az %10’una kadar düşürülmesi planlanıyor.

Kamu-özel sektör ortaklığında yeni tür kontratların uygulan-
ması önerilmektedir: 1) yap-işlet-devret; 2) özel mülkiyette bulu-
nan, imtiyaz anlaşması konusu olan tesislerin kamu hizmetlerin 
sağlanması için kullanımı, 3) güven yönetimi, 4) karma sözleş-
meler.

(kapital.kz)

VALİLİKTEN İŞ 
ADAMLARINA 

FİNANSAL 
DESTEK

Almatı Girişim-
cilik ve Sanayi Mü-
dür Yardımcısı Adis 
Seydakmatov, «İş 
Yol Haritası 2020» 
devlet programı kap-
samında Almatı Şe-
hir Valiliği’nin ticari 
bankaların kredi faiz-
lerinin % 50’ini süb-
vanse edebileceğini 
bildirdi.

Halihazırda «İş Yol Ha-
ritası 2020» çerçevesinde 
45 milyar tenge tutarında  
174 üçlü anlaşma imzalan-
mış olup, bunun içinde 72 
proje mevcut işletmelerin 
modernizasyonu ve geniş-
letilmesi, 40 proje sağlık, 
39 taşımacılık ve kalan 23 
proje diğer alanlarla ilgili-
dir. 2010 yılından bu yana 
devlet bütçesinden destek 
amaçlı 4,3 milyar tenge 
tahsis edildi.

Adis Seydakmatov, 
ekonominin öncelikli sek-
töründe devlet desteğin-
den yararlanmak isteyen 
işadamlarına, ticari banka-
lardan aldıkları kredilerde 
(yıllık faiz oranı %14) %50 
fazi sübvansiyonunun sağ-
lanacağını açıkladı.

Bu şekilde Almatı’da 
şirketlere önemli ölçüde 
yardım sağlanmış olacağını 
ve tasarruf edilmiş kaynak-
ların ileride bu işletmelerin 
gelişimi amacıyla yapılacak 
yatırımlar için kullanılabi-
leceğini belirtti. 

(bnews.kz)

KAZAKİSTAN’A 14 BİN BÜYÜK 
BAŞ HAYVAN GETİRİLECEK

Kazakhstan Today haber ajansının haberine göre, 
«KazAgro» bulunduğumuz yıl içinde ülke dışından 14 
bin baş damızlık hayvan getirmeyi planlıyor. Büyük-
baş Hayvan Etinin İhracatını Arttırma Programı’nın 
daha başındayken Kazakistan'da damızlık büyük baş 
hayvan payının %3 olduğu, bugünlerde bu oranın 
%8’e çıktığı bildirildi. Aynı zamanda damızlık hay-
van sayısındaki artışın sadece ülke dışından getirilen 
hayvanlarla değil, iç imkanlarla da sağlandığı açık-
landı.

Çift likleri geliştirme programı çerçevesinde «KazAgro» Ulu-
sal Holding bünyesindeki şirketlerin sağladıkları finansman ile 
çift çiler tarafından 2011-2012 yıllarında 115 bin baş büyük baş 
hayvan ve 4,5 milyon baş damızlık boğa satın alındı. 2013 yılında 
Holdingin yardımıyla 20.3 bin baş büyük baş hayvan ve 1.167 baş 
damızlık boğa satın alınmıştır.

Holding bünyesinde “Gıda Kontrat Şirketi”, «KazAgropro-
dukt», “KazAgroFinans”, “Tarım Kredi Kurumu”, “Tarım Maddi 
Destek Fonu”, “KazAgroGarant” ve “KazAgroMarketing” gibi 
şirketler bulunmaktadır.

( Kazakhstan Today)

BURABAY’A 6 MİLYAR DOLARLIK YATIRIM
Sanayi ve Yeni Teknolojiler Bakanlığı’ndan yapılan açıklamaya göre, Bura-

bay tatil beldesinde turizmi geliştirmek amacıyla yapılacak yatırımların toplamı 
yaklaşık 6 milyar doları bulacaktır.

Her yıl 1 milyona kadar turistin gelmesi beklendiği Burabay’da 29 bin kişiye istihdam sağlanması 
planlanıyor. Halihazırda Şuçinsk-Burabay bölgesinde yer alan Şuçye gölü kıyısında premium class 
turistik bölgesi kuruluyor. Sanayi ve Turizm Komitesi tarafından geliştirilen plan gereği Burabay, 
dünya standartlarına göre yıl boyunca hizmet veren bir tatil beldesi olacaktır. Burada Rixos oteli, 
sağlık merkezi, villalar ve  townhouse’lar, rıhtım ve etnik tarzda kabinler ve en az 11 beş yıldızlı otel 
kurulacaktır.

Yolların inşaatı, su, kanalizasyon, elektrik ve gaz dağıtım şebekeleri, atık yönetimi devlet bütçe-
sinden finanse edilecek olup, KOBİ’ler umumi tuvalet, işaretçi, levha ve çardakları kuracaktır.

Başbakan Yardımcısı - Sanayi ve Yeni Teknolojiler Bakanı Aset İsekeşev girişimcileri destekle-
mek üzere turzimin «İş Yol Haritası»na dahil edilmesine dair talimat verdiği bildirildi. 

(kapital.kz)

«Yedi Cihan Kazan»Da Fotoğraf 
Sanatı İçin Buluşacak

Dünyanın farklı ülkelerinden fotoğraf sanatçıları «Yedi Cihan 
Kazan» projesi kapsamında Kazan'da bir araya geldi Proje çerçeve-
sinde Azerbaycan, Bosna Hersek, Kazakistan, K.K.T.C., Tataristan 
(Rusya Federasyonu), Ukrayna ve Türkiye'den Kazan'a konuk olan 
fotoğraf sanatçıları, 7 gün boyunca ilçenin kültürel, sanatsal ve tarihi 
değerlerini fotoğraf karesine yansıtacak 26 Haziran 2013 11:12 
 

Dünyanın farklı ülkelerinden fotoğraf sanatçıları «Yedi Cihan Ka-
zan» projesi kapsamında Kazan'da bir araya geldi.  Kazan Belediyesin-
den yapılan yazılı açıklamaya göre, «Yedi Cihan Kazan» projesinin açılış 
töreni Kazan Belediyesi Köprübaşı Sosyal Tesislerinde gerçekleştirildi.  

Törene, Kazan Kaymakamı Veysel Beyru, Kazan Belediye Başkanı 
Lokman Ertürk, Kazakistan'ın Ankara Büyükelçisi Janseyit Tüymeba-
yev, TÜRKSOY Genel Sekreteri Düsen Kaseinov, EkoAvrasya Derneği 
Başkanı Hikmet Eren ve davetliler katıldı.

Açılış töreninde konuşan Kazan Belediye Başkanı Lokman Ertürk, 
tarihi çok eskilere dayanan Kazan'ın gerek yurt içinde gerekse yurt dı-
şında tanınması, bilinirliğinin artırılması amacıyla birçok kültürel ve 
sanatsal faaliyete imza attıklarını belirtti.

 Uluslararası Türk Kültür Teşkilatı (TÜRKSOY) Genel Sekreteri 
Düsen Kaseinov da TÜRKSOY'un 20. yılını kutladıklarını hatırlatarak, 
böyle bir etkinliğe imza attıkları için Kazan Belediye Başkanı Ertürk'e 
teşekkür etti. 

Kazakistan'ın Ankara Büyükelçisi Janseyit Tüymebayev ise kardeş 
iki ülke Kazakistan ve Türkiye'nin dost ilişkilerinin özellikle kültür, sa-
nat ve ekonomide hızla geliştiğine dikkati çekti. 

Proje çerçevesinde Azerbaycan, Bosna Hersek, Kazakistan, K.K.T.C., 
Tataristan (Rusya Federasyonu), Ukrayna ve Türkiye'den Kazan'a ko-
nuk olan 7 fotoğraf sanatçısı, bir haft a boyunca ilçenin kültürel, sanatsal 
ve tarihi değerlerini fotoğraf karesine yansıtacak. Proje sonunda seçilen 
fotoğrafl ar, 1 Temmuz'da Kızılay Metro Sanat Galerisinde açılacak ser-
gide sunulacak. 

 Ankara

Nursultan Nazarbayev'i anlatan 
kitabın tanıtımı yapıldı

ANKARA - Kazakistan Devlet Başkanı Nursultan Nazar-
bayev için hazırlanan bibliyografik kitabın tanıtımı Ankara'da 
yapıldı. Kitapta, Nazarbayev'in bölgesel ve küresel barış işbirli-
ğinin geliştirilmesine yönelik üstün girişimleri anlatılıyor.  

Kazakistan Büyükelçiliği'nin, Devlet Başkanı Nursultan Na-
zarbayev için hazırladığı 'Nursultan Nazarbayev- Avrasya'nın 
Parlayan Yıldızı, Kazakistan'ın Kurucu Devlet Başkanı' isimli ki-
tabın tanıtımı dün yapıldı. 

Cumhurbaşkanı Abdullah Gül, Başbakan Recep Tayyip Erdo-
ğan ile Başbakan Yardımcısı Bülent Arınç'ın da makale yazdığı ki-
tapta Nazarbayev'in, çok etnisiteli ve çok dinli bir toplumdan olu-
şan Kazakistan'daki başarılı devlet yönetimi ile bölgesel ve küresel 
barışçı-işbirliğinin geliştirilmesine yönelik olarak örnek gösterilen 
üstün girişimleri anlatılıyor. Kitap bazıları vefat etmiş olan Türk 
devlet adamları ile yüksek bürokrat, akademisyen ve araştırmacı-
ların kaleme almış olduğu yazı ve röportajlardan oluşuyor. Kitapta 
makalesi bulunan isimlerden Dışişleri eski Bakanı ve eski Meclis 
Başkanı Hikmet Çetin, eski bakanlardan Hasan Celal Güzel, Na-
mık Kemal Zeybek, Yargıtay Cumhuriyet Başsavcısı Hasan Erbil 
ve Ortadoğu Stratejik Araştırma Merkezi Başkanı Hasan Canbolat 
toplantıda hazır bulundu. 

Toplantıda konuşan Kazakistan Büyükelçisi Canseyit Tüy-
menbayev, Kazakistan ile Türkiye'nin ilişkilerinin kardeşçe bir 
şekilde yürütüldüğünü söyledi. Kazakistan'ın, bağımsızlığını ka-
zanmasından bu yana dünyada çok önemli bir noktaya geldiği-
ni belirten Tüymenbayev, bu gelişimde Nazarbayev'in en önemli 
rolü olduğunu belirtti.

«TÜM DÜNYANIN BİLGE İNSANI»
Hikmet Çetin, Nursultan Nazarbayev'in sadece Kazakistan'ın 

değil tüm dünyanın bilge kişisi, ak sakallı adamı olduğunu kay-
detti. Türkiye ile Kazakistan'ın tarihsel bağlarının yanı sıra eko-
nomik bağlarının da bugün çok güçlü olduğuna işaret eden Çetin, 
iki ülke arasındaki ticaret hacminin sıfırlardan 5 milyara kadar 
çıktığını, yine yaklaşık 400 bin Kazak turistin Türkiye'ye geldiğine 
dikkat çekti. Çetin, bu ilişkilerin gelişmesinde emeği geçen devlet 
başkanlarına teşekkürlerinin dile getirdi.

«ABİLİK DEĞİL, KARDEŞLİK DİYORUZ»
Nursultan Nazarbayev'in parçalanmış Türk dünyasını tekrar 

biraraya getirdiğini aktaran Hasan Celal Güzel ise Nazarbayev'in 
Türk dünyasının yıldızı olduğunu söyledi. Kazakistan'ın 21 yılda 
geldiği noktaya dikkat çeken Güzel, Kazakistan'ın geldiği konum 
dolayısıyla Türkiye'ye örnek olabileceğini kaydetti. Güzel, birileri-
nin iddia ettiği gibi Türkiye'nin Kazakistan'a 'abilik' gösterişinde 
bulunmadığını fakat kardeşliğin dillendirildiğini ifade etti. 

Yargıtay Cumhuriyet Başsavcısı Hasan Erbil de, son yıllarda 
çeşitli toplantılar dolayısı ile Kazakistan'a gittiğini ve Kazakistan'ın 
dünya çapında önemli bir ülke konumuna yükselmiş olduğuna ta-
nıklık ettiğini dile getirdi. Erbil, Kazakistan Başsavcısı ile hukuksal 
alanlarda çalıştıklarını da ifade etti. 

 (CİHAN)
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Так, 1 Мая в Астане 
грандиозно отмечал-
ся День единства 

народа Казахстана, и ТЭКЦ 
не остался в стороне от ши-
рокомасштабных празднеств, 
внеся свою долю искусства 
и хорошего настроения во 
всеобщий поток ярких пред-
ставлений и положительных 
эмоций.  

В программу праздника 
Астаны организаторы вклю-
чили спортивные состязания 
(перетягивание каната, арм-
рестлинг, гиревой спорт и 
др.), были выставлены палат-
ки с различными продуктами 
питания на продажу, блюда 
национальных кухонь разных 
этносов. Весь город пребы-
вал в атмосфере праздника, 
являющегося символом па-
триотизма и любви к Родине. 
Все казахстанцы, проживая в 
дружбе и единстве, не делятся 
на нации и вероисповедания, 
отмечая различные праздни-

ки вместе, с уважением отно-
сясь к традициям и обычаям 
других этносов, укрепляют 
имеющуюся связь взаимопо-
нимания, доверия и солидар-
ности. Президент страны, Ли-
дер Нации Н.А.Назарбаев на 
XX сессии Ассамблеи сказал: 
«Казахстанский путь стал 
образцовой моделью нацио-
нального успеха для новых 
независимых стран. Это ре-

зультат трудолюбия и спло-
ченности всех казахстанцев». 
Поэтому наше единство и со-
гласие нерушимы, они явля-
ются нашим главным досто-
янием и неприкосновенной 
гордостью.

Различные фестивали, 
прошедшие в этот день в 
столице, порадовали присут-
ствием звезд казахстанской 

эстрады, которые не преми-
нули возможностью подарить 
свои лучшие песни народу. 
Традиционно главные торже-
ственные действа произошли 
на площади перед монумен-
том «Қазақ елі», где прошла 
развлекательная концертная 
программа. Жителей и гостей 
города Астаны посредством 
зажигательных выступлений 
с праздником поздравили 
группы «Rin’Go» и «Дерви-
ши», Мадина Садвакасова, 
Парвиз Назаров, Едиль Ху-
саинов, Алишер Каримов, 
Алмаз Кишкенбаев, Маржан 

Арапбаева, национальный 
балет Грузии, танцеваль-
ные коллективы Узбекиста-
на, России, звезда узбекской 
эстрады Севара Назархан и 
многие другие артисты. От 
Турецкого этнокультурного 
центра на празднике были 
представлены танцевальные 
коллективы «Каптал» и «Бел-
ла», а также ребята, вооду-
шевленные творчеством ве-

ликих поэтов, следующие по 
их пути и являющиеся воспе-
вателями всего прекрасного 
посредством поэзии. Юные 
таланты являются ученика-
ми школы имени Беимбета 
Майлина, что находится в Ен-
бекшиказахском районе Ал-
матинской области. Директор 
школы Зульфия Исламовна 
Раджабова вместе с Тамарой 

Садировной Гусейновой под-
готовили ребят к празднику 
наилучшим образом. Немно-
гим ранее ТЭКЦ одержал по-
беду в городском конкурсе, 
проходившем в школе, - «Тіл 
– ұрпақ тағдыры», благода-
ря чему ребята были удосто-
ены чести украшать праздник 

столицы. Первое место на 
конкурсе чтецов тогда занял 
Фарман Юсупов, он озвучил 
поэму «Ескендір»  Абая Ку-
нанбаева. Его брат Нариман 
проникновенно прочитал 
стихотворение Мукагали Ма-
катаева «Үш бақыт». Еще 
одна талантливая ученица 
школы, Нармина Асатова 
выразительно прочла стих 
под названием «Анадолу», 
а Рафаэль Алиев приятно 
удивил публику творением 
собственного сочинения - 
«Kimdir bu Аhıska milleti?» С 
казахским танцем «Акку» на 
празднике выступила Нарги-
за Махарадзе. Все эти дети, 
представленные от Турецко-
го этнокультурного центра, 
прибыли в Астану под ру-
ководством Тамары Гусей-
новой. Она, как истинный 
патриот своего народа, не 
устает выполнять организа-
торскую работу и, не жалея 

ни времени, ни сил, старает-
ся лишь для того, чтобы ста-
ли прославленны пока еще 
неизвестные имена, чтобы 
таланты были замечены и 
турецкий народ представлял 
себя с наилучшей стороны.

Алтынай НАРЕГЕЕВА 

Türk 
okulunu 
gezen
 Bakan 
Yazıcı 
şaşkınlığını 
gizleyemedi!

Gümrük ve Ticaret 
Bakanı Hayati Yazıcı, 
Kazakistan temasla-
rının ikinci gününde, 
Nur-Orda Ulusla-
rarası Kazak-Türk 
Lisesi'ni ziyaret etti.

Kazakistan'da 
resmi temaslarda 
bulunan Gümrük ve 
Ticaret Bakanı Sa-
yın Hayati Yazıcı , 
başkent Astana 'da 
Kazak-Türk Lisesi'ni 
ziyaret etti.

Bakan Yazıcı'yı 
okul girişinde Kazak 
çocuklar çiçeklerle 
karşıladı. İki minik 
öğrenci ile hatıra 
fotoğrafı çektiren ba-
kan, daha sonra okulu 
gezdi. 

Türkiye'nin Kazakis-
tan Büyükelçisi Ömer 
Burhan Tüzel , okulun öğ-
retmenleri ve Astana'da 
faaliyet gösteren Türk 
işadamlarının da hazır 
bulunduğu ziyarette, öğ-
renciler bakana minik bir 
konser sundu. 

Bakan Yazıcı öğren-
cilerin performansını 
büyük beğeni ile izledi. 
Okulun şeref deft erini 
imzalayan bakan, oku-
lu ziyaret eden devlet 
adamlarının fotoğrafl arı 
arasında kendi fotoğra-
fını görünce şaşkınlığını 
gizleyemedi.

Gümrük ve Ticaret 
Bakanı ayrıca, Astana'da 
faaliyet gösteren Yu-
nus Emre Türk Kültür 
Merkezi'ni de ziyaret 
etti.

Merkezde Türkçe öğ-
renen kursiyerler, bakan 
Yazıcı ve beraberindeki 
heyete şarkılar söyledi ve 
müzik ziyafeti sundu.

Kazak-Türk lisesi ve 
Yunus Emre Türk Kültür 
Merkezi yetkilileri baka-
na çeşitli hediyeler verdi.

Турецкий этнокультур-
ный центр успешно осу-
ществляет свою деятель-
ность, проводя на должном 
уровне различные меро-
приятия, будь то собрания, 
осведомительные лекции 
или праздники. Своей актив-
ной деятельностью отлича-
ется ТЭКЦ города Алматы 
с председателем Хусейном 
Касановым и его заместите-
лем – Тамарой Гусейновой. 
Они и сами проводят мно-
жество мероприятий, и при-
нимают активное участие в 
городских, районных, об-
ластных и республиканских 
празднествах. 
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- Родилась я 8 ноября 
1930 года в селе Сакунет 
Аспиндзского района. Я была 
сиротой, меня вырастили ба-
бушка и дедушка. Жили мы 
мирно, в достатке, у каждого 
было своё хозяйство. Но в 
одну холодную ноябрьскую 
ночь нашим спокойным дням 
пришёл конец. В ноябре 1944 
года,  когда нас так жестоко 
депортировали, мне было 
четырнадцать лет. Эти дни 
я помню как сейчас, всё это 
стоит у меня перед глазами 
до сих пор. Солдаты, собрав 
жителей села, оповестили 
нас о приказе Сталина. Нас 
обманом переселили в стра-
ны Средней Азии. Сказали, 
что на время войны мы пожи-
вём в других странах, а когда 
всё успокоится, мы вернёмся 
к себе на родину. На сборы 
нам дали два часа, по по-
сёлку стоял ужасный гул жи-
вотных. Бросив хозяйство, 
закрыв дома с надеждой, что 
вернёмся, мы взяли самое 
необходимое и отправились 
в долгий путь. Собрали нас у 
железнодорожной станции и 
всех затолкали в американ-
ские машины «Студебеке-
ры». Ехали мы в товарняках, 
битком набитых женщинами, 
детьми, стариками – без 
условий, элементарно, в ту-
алет некуда было сходить. 
Вот в таких условиях мы еха-
ли целый месяц. По дороге 
нас, естественно, кормили, 
но очень мало, и это привело 
к гибели многих людей, ста-
рики и дети не выдержива-
ли холода и голода. Каждое 
утро солдаты заходили  к 
нам в вагоны и забирали по-
гибших и, как ненужный хлам, 
просто-напросто выбрасыва-

ли по дороге. Нашим мужчи-
нам удавалось прятать тела, 
и они во время остановки у 
станций тайком хоронили 
погибших. Вот так мы и при-
ехали в Казахстан. Нас при-
везли в город Алматы,  на 
вокзал, где распределили по 
посёлкам. Я с семьёй попала 
в Енбекшиказахский район, в 
село Тургень. Хочу выразить 
большую благодарность ка-
захскому народу за гостепри-
имство. Все они приняли нас 
у себя дома, дали нам кров 
и пищу. Помогли нам встать 
на ноги. Так, со временем 
мы и смирились с изгнанием 
нас с родины и построили 
новую жизнь в странах, куда 
нас пересилили. В первые 
годы нам было очень тяже-
ло, сейчас, благодаря наше-
му трудолюбию и терпению, 
мы поднялись на ноги, смог-
ли создать семьи, воспитать 
детей. Я вышла замуж, у 
меня  11 детей: десять до-
чек и один сын. С супругом 
мы сделали всё от нас за-
висящее, чтобы воспитать 
достойных граждан. Я никог-
да не работала, жизнь по-
святила семье. Занималась 
домом и хозяйством. После 
того как воспитала детей, 
выдала их замуж, женила, 
потом родились внуки, кото-
рых у меня 50, я помогала 
детям в воспитании внуков. 
Слава Аллаху, мы прожили 
эти тяжёлые дни, и упаси 
Аллах наших детей от тако-
го горя – депортации. Пусть  
во всём мире всегда царит 
спокойствие, и люди живут в 
дружбе и мире.

Руфина ЭЮБОВА                                    

Ни о чём не подозревая, в сороковые годы 
мирные жители Кавказа, турки-ахыска были 
жестоко депортированы в страны Средней 
Азии. Советские солдаты, собрав жителей на 
площади, прочитали им приказ Сталина. Об 
этих суровых днях нам рассказала жительни-
ца Енбекшиказахского района – Султан Таха-
лова. 

Коллектив филиала Турецкого этнокультурного центра 
«Ахыска» ЮКО, а также филиалы районных, поселковых 
выражают глубокие соболезнования семье Азадовых, их 
родным и близким в связи с кончиной заслуженного вра-
ча РК, награжденного орденом «За трудовую доблесть», 
многими медалями и грамотами органов здравоохране-
ния области - Азадова Жалалы Биналиевича.

Уход из жизни такого талантливого врача широкого 
профиля, работавшего более 40 лет в сельской больни-
це Сайрамского района  ЮКО, любящего мужа  и отца - 
большая потеря как для семьи, так и для всех турок ахы-
ска, которым он служил более 40 лет.

Его честность, справедливость и преданность к сво-
ей профессии врача действительно поражали многих. 
Разделяя безграничную боль тяжелейшей утраты семьи 
Азадовых, мы выражаем глубокие соболезнования род-
ственникам. Мы разделяем Вашу боль, скорбим вместе 
с вами.

Светлая память о Жалалы Биналиевиче навсегда 
останется в наших сердцах. 

АЛЛАҺ  РӘХМӘТ ЕТСИН!

Четыре года назад всеоб-
щим голосованием на отчетно-
выборном собрании был избран 
новый председатель Турецкого 
этнокультурного центра «Ахыска» 
М.А.Таиров. С первого дня руко-
водства центром он в корне «пере-
кроил» всю его деятельность. От 
каждого села были выдвинуты в 
актив центра самые инициативные 
– именно те люди, которые боле-
ют сердцем за свой народ, хотят 
внести свой вклад в развитие род-
ного языка и культуры. 

Большую надежду Мухтазим 
Абдуллаевич возлагал на совет 
старейшин, в который входили 
представители от каждого села. 
Это люди, которые имеют особый 
авторитет и уважение среди на-
селения, являются «рупором» на-
рода. Именно на них и была сде-
лана ставка руководителем центра 
М.Таировым. И, как всегда, он не 
ошибся. 

Убеленные сединой, несмотря 
на свой преклонный возраст, чле-
ны совета старейшин во главе с 
руководителем Ансаром Наджив 
оглы Допшановым проводят боль-
шую, нужную работу в центре, про-
являя при этом небывалый энту-
зиазм. Они являются участниками 
всех дел, интересных мероприятий 
центра. У каждого из них своя ин-
тересная судьба, своя история, но 
всех их сближает одно общее – 
любовь к Родине, к народу и неза-
бываемая боль – депортация. 

Ансар Наджив оглы Допша-
нов родился в селе Карсели Гру-
зинской ССР в 1941 году. После 
депортации его семья проживала в 
селе Кемербастус Тюлькубасского 
района. После окончания средней 
школы, три года защищал границы 
родины, проходя службу в рядах 
Советской Армии в Туркмении, на 
границе с Афганистаном. Окончив 
Чимкентское медицинское учили-
ще, до выхода на пенсию работал 
стоматологом. Вырастил и воспи-
тал двух сыновей и двух дочерей, 
которые трудятся на благо Родины. 
Имеет восемь внуков. В настоящее 
время возглавляет работу совета 
старейшин Турецкого этнокультур-
ного центра «Ахыска» Толебийско-
го района ЮКО. 

Изат Османов родился в 1939 
году в селе Ота Аспиндзского райо-
на Грузинской ССР. В 1944 году его 
семья была депортирована в Юж-
ный Казахстан. После окончания 
училища и службы в рядах Совет-

ской Армии, до выхода на пенсию 
проработал в системе торговли в 
райпотребсоюзе. Имеет четверых 
детей и внуков.

Эльба Алишанович Бадалов 
родился в 1937 году в селе Ота 
Аспиндзского района Грузинской 
ССР. Отец – Алишан Ахверды 
оглы пропал без вести на фронте, 
защищая Родину от фашистов. 
Семья, как и тысячи остальных, 
была насильственно выселена из 
Грузии и попала в село им. Карла 
Маркса Ленгерского района ЮКО. 
В 1955 году Эльба Алишанович 
окончил с отличием Капланбекский 
совхоз-техникум, а также москов-
скую Тимирязевскую академию. 
Получив специальность агронома, 
был направлен преподавателем в 
Капланбекский совхоз-техникум, 
где проработал до 1974 года. В 
течение долгих лет возглавлял 
работу рабочкома, директора МХП 
Ленгерского района. До выхода на 
пенсию занимался педагогической 
деятельностью, работал завучем 
школы. У него пятеро детей – 
один сын и четыре дочери, четверо 
внуков и два правнука. Все дочери 
– медицинские работники. 

Шахмар Алай оглы Таиров 
родился в селе Ота Аспиндзско-
го района Грузинской ССР. Име-
ет богатую трудовую биографию. 
Работал водителем, слесарем по 
ремонту киноаппаратуры, строи-
телем в нефтяной компании. Вос-
питал двоих сыновей и одну дочь. 
Любимый дедушка семерых внуков 
и одной внучки. 

Курбан Ибрагим оглы Эюбов 
родился в 1938 году в селе Ота 
Аспиндзского района Грузинской 
ССР. После депортации семья по-
пала в Узбекистан. В 1956 году они 
переехали ближе к родственникам, 
в село Александровка Ленгерско-
го района ЮКО. Окончил турке-
станское педагогическое училище 
и шымкентский педагогический 
институт. Вся трудовая деятель-
ность – это школа №1 имени 
А.С.Пушкина города Шымкент, а до 
выхода на пенсию – школа № 16 в 
родном селе Александровка, ныне 
Достык. Воспитал четверых детей: 
троих сыновей и одну дочь. Два 
сына имеют высшее образование. 
9 внуков и правнуков. Внучка Шах-
зада учится в талгарском Казахско-
турецком лицее. 

Исмаил Эюбов родился в 1936 
году. После депортации всю жизнь 
трудился в совхозе Первомайском. 

Неоднократно поощрялся награда-
ми и грамотами за свои трудовые 
достижения. Уже 4 года, несмотря 
на свой возраст, работает в ТЭКЦ. 

Айваз Таиров родился в 1953 
году. Воспитал двоих прекрасных 
сыновей и одну дочь. Айваз Таиров 
уже два года трудится в ТЭКЦ. Он 
один из активных организаторов 
всех мероприятий, а также много 
делает для развития языка и куль-
туры турецкого народа. Сегодня 
мы гордимся его сыновьями – Му-
ратом и Князем, которые работают 
в Астане. 

Юсуф Мазманов родился в 
1956 году в селе Георгиевка ЮКО. 
Окончил среднюю школу, потом 
пошел служить в армию, приехал 
и работал на Ленгерской плодо-
овощной базе, на тарном складе, 
а потом чабаном в колхозе Боль-
шевик, до 90-х годов. В настоящее 
время работает в селе Георгиевка, 
в саду «Капельное орошение». Он 
является активным участником в 
работе ТЭКЦ. 

Ясынбек Билалов родился в 
1957 году в семье рабочих. В 1964 
году пошел в первый класс школы 
им. Буденного, окончил в 1974 году, 
затем поступил в Пролетарскую 
среднюю школу № 18, окончил ее 
в 1976 году. В 1976 году поступил 
в Чимкентский совхоз-техникум. 
Проходил службу в рядах Совет-
ской Армии с 1976 по 1978 годы. 
В 1978 году продолжил учебу в 
техникуме, окончил в 1981 году, по 
специальности техник-механик.  С 
1981 по 1983 год работал механи-
ком в колхозе Путь Ильича, с 1983 
по настоящее время работает в 
Новостроевском колледже № 8. С 
2010 по 2013 обучался в универси-
тете г. Шымкент. Он является акти-
вистом ТЭКЦ. 

Все эти люди – это наши отцы, 
это наша гордость, молодежь берет 
с них пример, равняется на них. 

Осталось совсем немного вре-
мени до начала священного ме-
сяца всех мусульман – Рамазан. 
От имени председателя Турецко-
го этнокультурного центра «Ахы-
ска» Толебийского района ЮКО 
М.А.Таирова, от совета старейшин, 
от всех членов актива поздравляем 
всех с этим великим праздником. 
Желаем всем казахстанцам, всем 
семьям здоровья, мира, добра, 
благоденствия. 

Фатима МАХАДИН

У каждого народа есть люди, которые являются примером, от-
личаются от всех чувством истинного патриотизма, мудростью, 
желанием всегда протянуть руку помощи, поддержать добрым 
словом и показать себя в деле, они всегда стараются быть рядом 
с теми, кто нуждается в них. Вот о таких людях, проживающих в 
Толебийском районе ЮКО, хочется рассказать.
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- Бүгінгі жастар бақытты заманда 
өмір сүруде. Оқимын десе де, еңбек етемін 
десе де өз еріктерінде. Соған тоба етелік. Тек 
жалқаулықтан бойларын аулақ ұстаса екен. 
Ылайым, біз көрген қиыншылық, зорлық-
зомбылық бұлардың тұла бойынан, санасы-
нан орын алмасын. Сөзім ұғынықты болу үшін 
өзімнің өмір тарихынан аздап айта отырайын. 

- Мен бүгінде торқалы тоқсан жа-
сты алқымдап отырған жанмын. Ұлтым – 
әзірбайжан. Грузияның Аспинды ауданын-
да туғанмын. Әкем Шайы Эюбов Ұлы Отан 
соғысына қатысып, жаралы оралды. Содан 
көп ұзамай 1946 жылы дүние салды. Әке-
шешемізден 9 ұл-қыз жетім қалдық.

- Атам Эюбов Ахберді 1960 жылы 
120 жасында ұзақ өмір сүріп қайтыс бол-
ды. 1944 жылы біздерді Сталиннің солақай 
саясатының арқасында Өзбекстанның 
Самарқанд облысындағы Зиятдин 
стансасының маңайына қоныс аудар-
ды. Саясат дегенің күрделі дүние ғой. 
Әңгімемді қысқарта айтқаным жөн болар. 

Құдайға шүкір, әйелім Халлы екеуіміз он 
перзент сүйдік. Оның үшеуі ұл да, жетеуі 
қыз бала. Тағдырдың жазғаны да екі ұл ба-
лам бақилық болды. Бүгінде ұлым Ләтифтің 
қамқорлығындамын. Ол осы өзім тұрып 
жатқан «Қайнар» ауылында отыз жылдан 
астам уақыттан бері медпункттің меңгерушісі 
болып істейді.

- Ел арасында сыйлы екендігіне ри-
замын. Өмір ғой елдің барлығының көңілінен 
шығып, абыройға бөлену оңай шаруа емес. 
Адамдардың мінез-құлықтары да әрқилы. 
Оған үнемі ақыл-кеңесімді айтып отырамын. 
Бүгінде 30 немере, 20 шөбере сүйіп отыр-
мыз. Олар кең байтақ қазақстанның түкпір-
түкпірінде тұрып, ел игілігі үшін еңбек етіп 
жатыр.

Менің нағашыларым осы Оңтүстік 
Қазақстан облысының Төле би ауданына 
қарасты «Подгорный» селосында тұрған. 
Мың да бір рахмет, сол кісілерге кезінде бізді 
іздеп тауып, Өзбекстаннан осы Төле би ау-
данына қоныс аударуымызға ұйтқы болды. 

Вопросы, затронутые Расу-
лом, касались образования, се-
мьи, досуга, спорта, религии. Он 
говорил, что молодежь должна 
совершенствовать свои знания в 
разных направлениях, быть раз-
носторонней, уважать младших 
и почитать старших, не забывать 
свои корни, поддерживать тра-
дицию и культуру своего народа. 
Расул Ахметов в первую очередь 
выразил благодарность предсе-
дателю шуского ТЭКЦ Кошали 
Гусейнову и всему активу ТЭКЦ 
района. Говорил, что молодые 
люди сами должны проявить  ини-

циативу и присоединиться к Ту-
рецкому этнокультурному центру. 

- Пожалуйста, приходите в 
центр, развивайтесь, принимай-
те участие в мероприятиях, ор-
ганизованных ТЭКЦ, однако при 
этом не останавливайтесь на 
достигнутом. Вот, например, я 
знаю, что вы участвовали в про-
екте «Ахыска  стар»,  который 
проходил в г. Алматы. Одноразо-
вые такие мероприятия мы будем 
реализовывать, т.е. фестивали 
и концерты. Они проводятся го-
сударством, местными исполни-
тельными органами, Ассамблеей 
народа Казахстана. Наша зада-
ча – представить нашу культу-
ру на высоком уровне, именно 
на этой площадке, а внутри себя 
мы должны работать над свои-

ми ошибками, работать над тем, 
чтобы усовершенствовать наши 
костюмы, наши танцы. Вот я по-
ручил активу нашего молодежно-
го  комитета создать экспертный 
совет, куда будут входить хорео-
графы, наши тамады,  актеры, 
если они есть, именно на про-
фессиональной основе. Чтобы 
они собирались на конструктор-
ское бюро, которое работает над 
каждой деталью национального 
костюма, в этом плане, например, 
я видел ваш ансамбль, у вас и 
костюмы, и подготовка – все на 
высшем уровне, но, к сожалению, 

не во всех регионах это имеется. 
И вот, в этот экспертный совет по 
культуре, совет по вопросам этно-
культурных центров мы будем со-
бирать творческих людей, а также 
организуем форум, где они смогут 
совместно на одной площадке 
вносить рекомендации относи-
тельно Турецкого центра. Одна 
хорошая новость: мы в этом году, 
ближе к осени, планируем про-
вести большой республиканский  
фестиваль, где соберем талантли-
вую молодежь-ахыска в г. Алматы. 
Данный фестиваль будет прохо-
дить во Дворце студентов вмести-
мостью полторы тысячи человек. 
Цель данного фестиваля - чтобы 
вы, представители этнокультурно-
го центра каждого региона, могли 
обменяться опытом, пообщались, 

выступили на одной площадке, по-
казали свои способности. Исходя 
из этого, мы уже будем строить 
планы на будущее, как мы будем 
работать дальше. На днях, когда я 
посетил Турецкий центр в г. Тараз, 
мы плотно поработали с молоде-
жью и пришли к выводу, что уже 
пора и нам самим снимать какие-
либо информационные ролики. 
Вы знаете, наверное, что сейчас 
глобализация негативно влияет 
на сохранение и возрождение  на-
циональной культуры. Например, 
возьмем Интернет, социальные 
сети. Получаем ли мы полезную 

информацию или впустую прово-
дим свое время в социальных се-
тях? На сегодняшний день я с уве-
ренностью могу сказать, что 70-80 
процентов молодежи бесполезно 
проводит свое время в этих  сетях. 
Есть определенные тезисы очень 
уважаемых людей: «Миром будут 
управлять те, кто читает книги». 
Понимаете, вот мы постепенно 
начинаем утрачивать наши куль-
турные ценности, поэтому, во из-
бежание всего этого, мы должны 
усердно работать. В настоящее 
время у молодежи пропадает чи-
тательский интерес, связано это с 
тем, что на сегодняшний день по-
явилось много вредного и ненуж-
ного. Интернетом можно восполь-
зоваться правильно, например, 
если в вашем культурном центре 

намечается проведение какой-
либо акции. Вы можете создать 
блог, и чтобы у вас все было ор-
ганизованно, вы можете восполь-
зоваться Интернетом. Допустим, 
один из вас проявил инициативу 
и написал в этом блоге направле-
ние своих мыслей, а остальные 
его поддержали и все это выпол-
нили. Опять хочу сказать насчет 
досуга. Особенный акцент вы 
всегда делаете на спорте. Что де-
лается в этом плане культурным 
центром? У нас проходит много 
спортивных мероприятий, это, 
к примеру, турниры по борьбе, 

футболу, армрестлингу и по мно-
гим другим видам спорта. Целью 
моего визита к вам является же-
лание с нашей стороны построить 
с вами такой конструктивный диа-
лог, потому что, не работая с вами, 
не зная, в чем вы нуждаетесь, ко-
митет молодежи не сможет пра-
вильно наметить стратегию своей 
работы и определить план работы. 
Поэтому основной нашей задачей 
на сегодняшний день является 
приблизиться к молодежи, узнать 
ваши какие-то определенные воз-
можности, выслушать вас. После 
этого мы уже с вами будем рабо-
тать  более плодотворно. 

Теперь хочется высказаться и 
насчет досуга. Вы знаете, что без 
свободного времени человеку ни-
как нельзя. Поэтому мы планируем 

внести проект в Ассамблею народа 
Казахстана, специального этнола-
геря именно для этнокультурных 
объединений, где они совместно 
с другими регионами, городами и 
селами Казахстана могли бы при-
нимать у себя специальные де-
легации. Можно приехать в этот 
лагерь, раскрыть свои таланты. 
Но считаю, что здесь люди долж-
ны объединиться общими инте-
ресами. Например, мы планируем 
создать ассоциацию медицинских 
работников турок-ахыска. Что это 
такое? Мы собираем на одной 
площадке всех людей, кто работа-

ет в этом направлении и создаем 
для них все условия, чтобы они 
могли между собой пообщаться, 
познакомиться и обменяться опы-
том. Сегодня объединились лишь 
предприниматели. Но и предпри-
ниматель должен понимать, что он 
часть этого народа, что он должен 
помогать народу и его семья долж-
на принимать участие в этом. 

В офисе за чаем Расул взял саз 
в руки и показал свои способности. 
Он настроил саз, сыграл и спел, а 
на барабане ему аккомпанировал 
Мурат.

Тагиров Б.И., 
координатор 

Шуского ТЭКЦ

Ұмытып барады екенмін. Мына бір оқиға 
есімнен еш кетпейді. Грузиядан бізді 1944 
жылы күштеп көшіргенде атам Ахбердіні 
басқа бір вагонға отырғызғанда одан көз 
жазып қалдық. Сөйтіп, күтпеген жерден 
қайғымыз үдей түспесі бар ма? 

Не керек, ол атамды біраз жыл іздеп, 
әйтеуір табыстық. Қойшы, оның қайсы бірін 
айта берейін. Солақай саясат талайды 
қайғылы қасіретке ұшыратты ғой. Еңбекке ерте 
араласуға тура келді. Білім алуға да мұрша 
болмады. Латынша төрт класс оқыдым.

Иә, еңкейгеннің еңсесін еңбек көтереді. 
Жұмыссыздық қартаюды тездетеді, еңбек 
біздің жастығымызды ұзартады, - депті бір 
данышпан. Әлгінде еңбекке етене араластым 
дедім ғой. Осы «Қайнар» ауылына (бұрынғы 
Карл Маркс) 1952 жылы көшіп келдік. 

Туған інім Исмаил осы ауданның  ма-
мыр ауылында тұрса, Ислам дүние салды. 
Олардың да ұрпақтары қанат жайып жатыр. 
Ашығын айтсам, ойымда айтар, толғағы жет-
кен ықылас тілегім де жоқ емес.

Ең бастысы адам болған соң адамгершілік 
қасиетін жоғалтпауы тиіс. Айталық, өзім осы 
бөлімшеде 10 жыл электрик болып істедім, 
содан соң 30 жылдан астам совхоздың сүт 
таситын автокөлігін жүргіздім. Егер ойлы 
көзбен зер салсаңыз аз уақыт емес-ау. Та-
лай марапатқа да ие болдық.

Ең бастысы отбасымның, елімнің алдын-
да ұяттан жерге қарамадым.

Айталық, кезінде сельсоветті басқарған 
Қансейіт Әлімқұлов Шадыр ата, Жандар-
бек, замандастарым Әтентай Ізбасаров, 
Орын Әмірәлиев, Казаков, Акселенко, Пла-
тонов, Оспанәлі, Тәліп, Жарқынбек Жәдіков 
т.б. тату-тәтті араласып, сыйласып жүрдік. 
Бүгінде біздің де қатарымыз сиреп қалды 
ғой. Мұнда айтайын дегенім сондай өзара 
құрмет, сыйластық бүгінгі жастар бойынан 
табылып жатса қане онда?

Ең басты құндылық – ынтымақ пен бірлік 
болса алынбайтын қамал болмайды.

Осыны ұрпақ санасына берік сіңдіре 
білелік. Тек сонда ғана құнды нәтижеге қол 
жеткіземіз. Бұл жөнінен аз айтылып жатқан 
жоқ. Ұрпақ тәрбиесін уыстан шығарып 
алмайық. Иә, Абдулла қария дұрыс айтады. 
Қоштасып қайтарда ол кісі ақ батасын беріп.

- Міне, көкейімде көмескілене 
бастаған тарихтың парақтарын ақтарғаныма 
бір жасап қалдым-ау. Сәті түссе келіп 
тұрыңдар, - деді орнынан баяу қозғалып са-
бырлы үнмен. Өмірде әр адамның тағдыры:

Айтылмаған сыр,
Жазылмаған жыр,
Оқылмаған кітап, - деп жататынымыз 

рас-ау?!

Әбдірахман Үйсінбаев,
Қазақстан Журналистер 

одағының мүшесі

В кафе «Арзу» прошла встреча молодежи Шуского района с Расулом Ахметовым 
– председателем комитета по делам молодежи ТЭКЦ РК, членом АНК, членом совета 
по делам молодежи при Президенте Республики Казахстан. Встреча  прошла по ини-
циативе ТЭКЦ Республики Казахстан с целью обсуждения актуальных проблем среди 
молодежи. С Расулом также приехали Мурат Гамидов — певец и Кемран Мугдатов – хо-
реограф. 

Ұлт татулығы бағасыз байлық екендігі бағзы заман-
нан дәлелін тапқан айнымас тарихи ақиқат. Шүкіршілік 
етелік, әлемде ынтымақ пен татулықтың арқасында 
өсіп-өніп, қанатын кеңге жайып, қарқынды дамып келе 
жатқан елдер аз емес.

Солардың қатарында орнықты орны бар, болашағы 
жарқын бейбітшілікті ту еткен елдердің бірі – 
Қазақстан, - деп Абдулла қария ентігін басып, әңгімесін 
сабырлы үнмен баяу әрмен сабақтай түсті.

6

28 èþíÿ 2013 
ahiska60@mail.ru6 “Ахыска”

В проектируемой про-
грамме важнейшим 
структурирующим и 

организующим стержнем пред-
стает созданная по инициативе 
Президента РК Нурсултана На-
зарбаева Ассамблея народа Ка-
захстана и планомерная государ-
ственная политика, руководимая 
первым Президентом, в которой 
декларируется идея единства, 
дружбы, взаимного согласия и 
уважения каждого народа, насе-
ляющего нашу республику. 

Являясь духовным и орга-
низующим центром, Ассамблея 
играет ключевую роль и имеет 
несомненно решающее значе-
ние для  функционирования ис-
кусства национальных диаспор. 
Представленная организация 
стала важным элементом поли-
тической системы Казахстана, 
скрепившим интересы всех эт-
носов, обеспечившим неукосни-
тельное соблюдение прав и сво-
бод всех граждан, независимо от 
их национальной принадлежно-
сти. Исследование направляю-
щей деятельности этой организа-
ции внесет значительный вклад 
в понимание роли национальных 
культурных центров в развитии 
музыкального искусства и ком-
позиторских школ, включающих 
представителей различных на-
циональностей. 

В этой связи будут выделе-
ны такие важнейшие пробле-
мы, как выявление специфики 
национального мировоззрения 
и мировосприятия каждого из 
разных народов на пути их по-
стижения общечеловеческих, 
гуманистических идей и постула-
тов. В формировании многооб-
разного этнического культурного 
пространства Казахстана свою 
лепту вносят национальные му-
зыкальные театры, вокально-
инструментальные коллективы, 
эстрадные ансамбли и яркие 
представители каждого отдель-
но взятого народа. Исследо-

вание их целенаправленной 
деятельности по возрождению 
национальной духовности в му-
зыкальном искусстве Казахстана 
даст новый уровень понимания 
данной научной проблематики. 
Актуальность исследования за-
ключается в разностороннем 
изучении и системном анализе 
многонационального музыкаль-
ного искусства как уникального 
феномена культуры Казахстана.

В ходе научного исследова-
ния предусмотрен процесс изу-
чения творчества композиторов 
многообразных национальных 
диаспор в контексте становле-
ния и развития музыкального ис-
кусства Казахстана: сбор, опись 
и поиск исторических докумен-
тов, подтверждающих основные 
причины и мотивы переселения 
разных народов на территорию 
Казахстана; исследование специ-
фических (исконно националь-
ных) особенностей и жанровых 
проявлений в музыке русских, 
уйгурских, корейских, киргизских, 
каракалпакских, дунганских, но-
гайских, азербайджанских авто-
ров и других народов Казахстана; 
обозначение духовных ценно-
стей диаспор, проживающих в 
республике, которые в комплек-
се образуют многокрасочную 
палитру культурного пронстран-
ства. А также выявлен индивиду-
альный вклад каждой диаспоры 
в общую, единую систему худо-
жественных тенденций и направ-
лений. 

Новаторский подход обуслов-
лен также комплексным, много-

сторонним подходом к изучению 
искусства многочисленных этно-
сов Казахстана, рассмотрением 
феномена национальных осо-
бенностей и жанровых проявле-
ний в контексте заявленной идеи 
первым Президентом Республи-
ки Казахстан Н.Назарбаевым о 
толерантности и единстве с раз-
личных методологических под-
ходов, включающих этнографию, 
этномузыкологию, культуроло-
гию, музыкальную фольклори-
стику. 

В данном проекте классиче-
ские подходы музыковедческого 
анализа органично сочетаются с 
инновационными тенденциями в 
изучении языков культуры, худо-
жественных практик, идентифи-
кационных процессов. Особенно 
важным представляется иннова-
ционное применение социоло-

гических методов для глубокого 
анализа социокультурной ситуа-
ции, с выявлением внешних об-
стоятельств, влияющих на эво-
люцию творческого процесса. 

Руководитель научно-
исследовательского проекта кан-
дидат искусствоведения, доцент  
Мусагулова Г.Ж. по разделу  
«Музыка казахстанских дунган» 
в 2012 году провела большую 
работу на материале историче-
ских документов, подтверждаю-
щих основные причины и мотивы 
переселения дунган на террито-
рию Казахстана. Ею исследова-
ны жанровое многообразие дун-
ганского фольклора, образцы 
повествовательно-эстетических, 
информационно-мнемонических, 
вербально-песенных и малых 
форм. Исследована роль и зна-
чение исполнителей, т.е. рас-
сказчиков повествований, эпи-
ческих поэм, именуемых среди 
народа «фыфоди». Получены 
сведения о музыкальных ин-
струментов (сяньсяньцзы, янь-
цинь, хуциньцзы, т.е. скрипка, 

бубен, зурна и др.) Изучены 
вербально-песенные жанры, сре-
ди которых историко-эпические, 
лиро-эпические, лирические, 
трудовые. Это «цюйцзы», «гәр», 
«хуар», большие («да чүзы») и 
малые («ще чүзы») дунганские 
народные песни. В результате 
проведенных встреч, бесед и ин-
тервью с первым профессиональ-
ным композитором дунганской 
диаспоры, народным артистом 
Бакиром Баяхуновым, выявле-
ны произведения для анализа, 
опирающиеся на дунганский му-
зыкальный фольклор. Среди них 
пятая симфония «Аура Востока» 
с солирующим альтом. В по-
ездке в регион компактного про-
живания дунган Казахстана – 
Кордайский район Жамбылской 
области, в селах Сортобе и Ма-
санчи были произведены записи 
носителей древней фольклор-
ной традиции: певца-сказителя 
Сушанло Мухамэ и старейшей 
жительницы села Масанчи Сы-
хуар Санхуровны Сулеевой, а 
также этно-фольклорной группы 
«Тэпин» («Чунтян» - первона-
чальное название). 

Подробно проанализирова-
ны произведения из репертуара 
«Тэпин», среди которых народ-
ные и профессиональные песни 
«Йиүнчи» («Счастье»), «Двон-
жяхан» («Труженик»), «Вэму 
чонни гощини» («Мы поем и 
веселимся»), «Бый иүр» («Рыб-
ка»), «Зэ Россия» («Россия») 
на слова Я.Шиваза, музыка 
Е.Исмаилова, «Куэ щон ятур» 

(«Быстрее расти девочка») на 
слова Х.Ливазхаджаева, музыка 
Е.Исмаилова, «Ныниза гунен» 
(«Девушка из Нинся»), «Гунен 
теву» («Танцующая девушка»), 
«Хуапин» («Цветочная поляна») 
на слова Х.Илахунова, музыка 
Е.Исмаилова, «Чунтян» («Вес-
на») на слова И.Шисыра, му-
зыка Е.Исмаилова, «Ту йижду 
хуа» («Первое слово») музыка 
Е.Исмаилова, «Вәди бонгор шин» 
(«Моя возлюбленная») на слова 
И.Шисыра, музыка Е.Исмаилова, 
«Хозэди чютян» («До свидания 
осень») на слова А.Соваза, му-
зыка Е.Исмаилова и другие. 

Вместе с тем сделаны запи-
си ритуалов свадебной церемо-
нии. На материале изученного 
материала по научному проекту 
опубликовано свыше 10 статей 
в СМИ, даны интервью на теле-
видении. 

 Крупный раздел проекта 
под названием «Традиционное 
и современное музыкальное 
творчество русских Казахста-
на» выполненный доктором ис-

кусствоведения, профессором, 
член-корреспондентом НАН РК 
С.А.Кузембай посвящен исто-
рии переселения русских на 
казахские земли. В результате 
исследования на основе доку-
ментальных фактов выявлена 
многоэтапность политики пере-
селения. 

Цепь исторических реалий 
для русских, поселившихся в Ка-
захстане, отразилась не совсем 
благоприятно, что проявляется 
на потере некоторых исконно на-
циональных традиций, обычаев и 
нравов. В этом плане существен-
ное влияние оказала та же со-
ветская политика, направленная 
на обезличивание национальной 
самобытности каждого отдельно 
взятого народа (не только рус-
ского). Восстановление истори-
ческой справедливости активно 
началось с обретением Казах-
станом независимости. Будучи 
самой многочисленной диаспо-
рой Казахстана, русские, как и 
другие этносы нашей республи-
ки, стали создавать во всех ре-
гионах этнокультурные центры, 
объединения, общины. Это – 
национально-культурный центр 
«Славяне», «Русская община 
г.Алматы» (рук. - Ю.Бунаков), 
«Ладушки», «Лада», «Русская 
песня» и др. Первоочередной за-
дачей их представляется прове-
дение народных празднеств (на-
пример, «Масленица»), народных 
плясок, хороводов, колядок, воз-
рождение обрядового фолькло-
ра и т.п. Ученым выявлено бо-
лее 40 этнокультурных центров, 
общественных организаций, ас-
социаций, союзов, молодежных 
движений и других объединений 
русских общин, действующих на 
территории современого Казах-
стана, определены их основные 
цели и направления.

В процессе поисков и сбора 
материалов по проекту отмеча-
ется в целом потеря духовного 
генофонда русских в Казахста-
не, причиной которой могут быть 
многие исторические, полити-
ческие и социальные факторы, 
эпохальные перемены, потрясе-
ния, идеологические установки 
каждого нового строя. При мно-
гих центрах русских общин соз-
даются творческие коллективы 
носителей этой культуры: само-
деятельные ансамбли, группы, 
коллективы и отдельные инициа-
торы. Так, в г. Алматы успешно 
функционирует ансамбль вете-
ранов «Лада» (рук. Шугаль Л.М.), 
в репертуаре которого наличе-
ствуют образцы русского песен-
ного фольклора: песни разно-
жанровые, лирические шуточные 
«Посею я лебеду на берегу», «То 
не белая береза к земле клонит-
ся» и др.

В результате поисков резю-
мирована идея о функциониро-
вании русских национальных 
традиций в северных и восточ-
ных регионах Казахстана, в ко-
торых активно пропагандируется 
русская культура и духовность 
нации. 

В результате командировки 
в восточный регион Казахстана, 
в ходе которой собраны инте-
ресные фактические текстовые 
и нотные записи музыкального 
фольклора, была раскрыта суть 
научной проблемы. 

По теме  «Культура, тра-
диция и музыка киргизов в 
Казахстане» написан содержа-
тельный очерк кандидатом искус-
ствоведения А.Ж.Казтугановой. 
Музыковедом были найдены 
киргизские народные вокально-
инструментальные произведе-

Впервые в казахстанском музыкознании представлена уникальная возможность для 
полноценного изучения музыкального творчества народов, населяющих Казахстан, кото-
рое до сих пор не предпринималось в отечественной гуманитарной науке. Отдельные отче-
ты о деятельности культурных центров, редкие статьи в СМИ и на интернет-сайтах, крат-
кий анализ творчества отдельных мастеров в изданиях, посвященных изучению истории 
музыкального искусства многочисленных национальных диаспор, дают лишь отрывочные 
представления об искусстве представленных народностей. Актуальность и недостаточная 
разработанность этих проблем послужили основанием к проведению исследования, кото-
рое имеет название  «Музыкальное искусство народа Казахстана» и выполняется отделом 
музыковедения Институт литературы и искусства им.М.О.Ауэзова МОН РК. Реализация 
столь сложной и значимой тематики для отечественного музыкального искусства, осве-
щение деятельности крупных культурных центров разных этносов и т.п. позволит опреде-
лить вклад названных этносов в историю развития Казахстана и пути сохранения тради-
ционного фольклорного наследия и вообще самобытной культуры каждого из них. В этой 
связи реализуемый проект имеет свою актуальность, новизну и социально-политическую 
значимость на государственном уровне. 



7

7“Ахыска” 28 èþíÿ 2013
ahiska60@mail.ru

Сегодняшний 
наш рассказ – о 
самых молодых 
футболистах, за-
втрашнем дне 
к а за х с танс ко г о 
футбола. Иногда 
тренерам прихо-
дится демонстри-

ровать недюжинную смелость, выпуская на 
поле совсем юных спортсменов. Да и тем, 
в свою очередь, необходимо еще выиграть 
конкуренцию за место в составе у ровес-
ников. В числе молодых, но уже твердо 
стоящих на ногах футболистов, находится 
Руслан Камбаров. 

«Футбол – это просто игра», «Футбол 
– это больше чем спорт!»,  «Футбол – это 
страсть!» - существуют разные определения 
этого вида спорта, для каждого человека он 
определяется по-своему. Но для футболи-
стов определение однозначно – «Футбол 
– это искусство, футбол – это жизнь!» 

Руслан Камбаров пришел на футболь-
ное поле, когда ему было 8 лет, и с тех пор 
понял, что футбол станет частью его жиз-
ни. Он и раньше увлекался игрой, но это 
было лишь на уровне двора, где собира-
лись несколько друзей и играли без каких-
либо правил. Когда он профессионально 
увлекся футболом, только тогда он почув-
ствовал всю масштабность и величину это-
го вида спорта. 

Первая игра Руслана прошла на школь-
ном стадионе, где он защищал честь своей 
родной школы №7 имени К.Э. Циолков-
ского. После победы не захотел останав-
ливаться на достигнутом и вступил в Фут-
больный клуб «Тараз». Особо благодарен 
тренеру Исмаилу Хаджиеву, который был 
не только хорошим учителем, но и хоро-
шим другом. Благодарность выражают и 
родители Руслана, они так же полностью 
поддержали его решение связать свою 
жизнь с футболом. 

Сегодня Руслан Камбаров играет в 
основном составе ФК «Тараз», является 
центральным нападающим. Ему 10 лет, 
а за плечами уже имеет не одну победу в 
городских и областных соревнованиях. Со 
своей командой защищал честь Тараза и 
непосредственно Казахстана в Анталье. 
Гордо называется профессиональным 
футболистом, так как, несмотря на неболь-
шой возраст, уже имеет 3 медали, кубок и 
другие награды. 

«Футбол объединяет нас, одиннадцать 
игроков, не просто для игры, футбол дела-
ет нас друзьями – а это самое главное в 
большой игре, и только это позволяет нам 
побеждать», - уверенно говорит Руслан 
Камбаров. 

Любовь к футболу у него выражается 
не только на поле, кумиром для него явля-
ется Лионель Месси, который играет за ФК 
«Барселона». Считает его хорошим игро-

ком и полностью поддерживает слова Гуса 
Хиддинка: «Месси играет, как мальчишка, 
который сказал матери: «Пойду, погоняю 
мяч. Вернусь, когда стемнеет». Его не вол-
нуют ни полные трибуны, ни прочие при-
входящие обстоятельства. Это природный 
талант, который, играя, получает удоволь-
ствие». 

«Надеюсь, в скором будущем меня так 
же, как Месси, будут встречать на поле, 
трибуны будут полны зрителями, кото-
рые пришли посмотреть хорошую игру. 
Надеюсь, в скором будущем наша коман-
да станет лидером в казахстанском фут-

боле. Надеюсь, в скором будущем стану 
гордостью своего народа. По крайней 
мере, я приложу к этому все усилия!» 

Футбол - это своеобразный язык, кото-
рый связывает миллионы людей во всем 
мире! Когда игра больше чем жизнь, ког-
да эмоции бьют, только держись! Здесь 
усталости и боли не место! На поле 
только избранные - им это известно. Это 
гладиаторы нынешней эпохи - это люди, 
которым всё остальное становится не-
важным!

Виолетта Кадырова

Когда мы будем побеждать, тогда нас будут уважать... 
...Но верю: станем побеждать, я верю: станут уважать

ния, материалы киргизского эпо-
са «Манас» из средств массовой 
информации, из сборников и 
сайтов Интернета. Рассмотрены 
бытование эпоса «Манас» на 
современном этапе, отобраны 
отдельные фрагменты для срав-
нительного анализа.  

Кыргызcкие инструменталь-
ные и вокальные произведения, 
сохранившиеся на казахской 
земле, классифицированы в 
данной главе по музыкально-
тематической и жанровой 
специфике. Среди них особое 
внимание уделяется акынским 
жанрам − дидактические, панеге-
рические, порицательные песни. 
Выявляется сохранение испол-
нительской особенности песен 
«арбоо», «кобур», «кайлоо», а 
также «арноо» и «мактоо». 

Особое внимание уделяет-
ся возрождению жанров айтыс 
и тартыс между кыргызскими и 
казахскими акынами и кюйши, а 
так же определена степень вне-
дрения кыргызских песен и про-
изведений в репертуар певцов, 
кюйши и этнографических ан-
самблей. 

В итоге проведения научно-
исследовательской работы выяв-
лены процессы взаимодействия 
и вазимовлияния музыкальной 
культуры двух братских наро-
дов, определены музыкально-
интонационные, тематические, 
стилистические и жанровые 
особенности вокальных и ин-
струментальных произведений, 
собраны, записаны и расшиф-
рованы отрывки из эпического 
наследия «Манас» кыргызкой 
диаспоры, проживающей на тер-
ритории Казахстана. 

Музыкальная культура 
ногайцев рассмотрена кан-
дидатом искусствоведения 
Б.Ж.Турмагамбетовой. 

В разделе научно-
исследовательского проекта 
«Музыкальная культура ногайцев 
Казахстана: прошлое и настоя-
щее» особо выделяется этниче-
ская близость казахов и ногайцев 
в отношении языковой культуры, 
традиций и быта по сравнению 
с другими тюркоязычными куль-
турами. В этой связи за основу 
была взято научное исследова-
ние Б.Досжанова о культуре и 
языке ногайцев («Қазақ антропо-
ним жасамының теориялық және 
практикалық негіздері»). Так же 
рассматривались общие черты 
поэтических текстов собранных 
песен («Аккерман», «Йан сарай», 

«Ак Шалув» и др.). 
В процессе изучения песен, 

танцев и инструментальных про-
изведений ногайцев выявлено 
не материальное, а духовное 
родство казахов с ногайцами. 
В собранных материалах обна-
ружено сходство в отношении 
поэтического текста, содержания 
и сути произведений.  К приме-
ру, рассмотрены такие образ-
цы, как «Шарамазан», «Әйди-
әйди», «Бозлау». Выявлена их 
содержательно-тематическая 
основа, а так же анализ 
музыкально-интонационных от-
личий,  лада и метро-ритмических 
рисунков.

Проанализированы вышед-
шие в свет научные исследова-
ния о ногайской культуре, их нот-
ные образцы и ценные сведения 
этнографов. Налажена связь с 
ногайским культурным центром 
в городе Астана («Ногайский 
культурный центр») и продолжа-
ется сбор материалов касатель-
но творчества директора объ-
единения композитора-певца 
А.С.Султанбекова. В процессе 
исследования были написаны 
произведения, исполняемые на 
так называемой ногайской дом-
бре и на инструменте, именуе-
мом среди них как кобыз (гармо-
ника). Основное внимание было 
обращено на специфические 
особенности в культуре данного 
народа. К примеру, дана ценная 
информация о традиционных на-
циональных блюдах и церемонии 
чаепития, так называемом «но-
гайском чае» предназначенном 
для важных гостей. Приведен 
пример песни «Мой ногайский 
чай»,  который распространен 
среди представителей данного 
народа во всем мире, здесь так-
же описаны ингредиенты этого 
напитка, в который входят моло-
ко, соль, сливки и перец.

Приведены новые, ранее не 
использованные сведения об 
инструментарии ногайцев. Это 
идентичные казахской культуре 
народные инструменты - дом-
бра и кобыз.    В разделе дана 
информация о древнем инстру-
менте этноса кылкобызе, но в 
обновленной версии, который 
имеет некоторое расхождение с 
казахским кылкобызом. В данном 
разделе музыкальное искусство 
казахстанских ногайцев анализи-
руется в сравнении и сопостав-
лении  с музыкальными образ-
цами ногайцев Турции и России, 
собранными в экспедиции 2011 

года, которые хранятся в личном 
архиве ученого.

 Тема научного проекта «Со-
хранение и функционирова-
ние музыкального искусства 
турок Казахстана», заявленная 
кандидатом искусствоведения  
З.М.Касимовой,  непосредствен-
но касалась изучения источни-
ков, касающейся истории турец-
кой музыки. В итоге  выявлено, 
что в исконном виде музыка ту-
рок связана с арабо-иранской, и 
в ее мелодике выделяются две 
стилистические группы – кырык 
хава (короткая мелодия) и узун 
хава (длинная мелодия). Распро-
страненными жанрами профес-
сиональной культуры устной тра-
диции являются макам и фасиль 
– циклические формы в импро-
визационной манере. Эти про-
изведения составляют важную 
часть духовной сокровищницы 
турецкого народа. Их носителями 
были ашуги, творчество которых 

составляет важный пласт в тра-
диционном искусстве, и которым 
предшествовали озаны – народ-
ные сказители.  На сегодняшний 
день музыка турок представляет 
собой калейдоскоп различных 
жанровых и стилевых разновид-
ностей – фольклорная, традици-
онная устно-профессиональная, 
академическая письменно-
профессиональная и эстрадная. 
Представленная в локальном 
разнообразии турецкая музыка 
(«қара денизли» со своеобраз-
ным фольклором; ближе к Стам-
булу – обозначено больше ев-
ропейского влияния, в регионах, 
расположенных ближе к Ирану и 
Ираку – распространен арабский 
стиль в музыке) является частью 
музыкальной жизни и Казахстана 
в лице культуры турок ахыска.

Так, изучая музыку турок Ка-
захстана, выявлено, что народ, 
имеющий свою многовековую 
историю, является на сегодняш-
ний день частью многонацио-
нального, поликонфессиональ-

ного государства Казахстан, в 
котором проживает свыше 130 
народностей. Это позволило 
нашей стране предстать на ми-
ровой арене как республике с 
многоликой культурной жизнью. 
Пройдя в первой половине ХХ 
в. тяжелый и трагический путь с 
лишениями и трудностями, турки 
сегодня являются процветающим 
этносом, численность которого 
составляет около 200 тыс.чело-
век. Вместе с тем, это народ, со-
хранивший и достойно несущий 
родной язык, обычаи, традиции, 
культуру, искусство. Следует от-
метить, что этому в немалой сте-
пени способствует деятельность 
Турецкого этнокультурного цен-
тра (ТЭКЦ) «Ахыска», который 
впервые был образован в февра-
ле 1991 года как Общество турок 
«Туркия», затем преобразован в 
этнокультурный центр «Ахыска» 
(в настоящее время им руково-
дит Касанов Зиятдин Исмихано-
вич, избранный председателем 

в 1999 году, а также он является 
председателем Всемирной ас-
социации турок-ахыска DATÜB, 
представленной в 10-ти странах 
мира).

Раздел «Музыкальный 
фольклор уйгуров Казах-
стана», выполненный ма-
гистром искусствоведения 
Х.И.Домуллаевой посвящен 
музыкальному фольклору уйгу-
ров  Казахстана,  а также про-
ведению теоретического анали-
за  вокальных произведений из 
репертуара ведущих артистов 
Республиканского Уйгурского 
театра им. К. Кужамьярова. Сре-
ди них - Н.Варисов, Т.Айсарова, 
Н.Курманбакиева, Н.Маметова, 
Р.Тохтахунов. Были проведены 
интервью с М.Изимовым, (зам. 
директора Уйгурского театра им. 
К.Кужамьярова), А.Бурхановым 
(фольклорист, академик МАИ, 
а также гл. дирижер Уйгурско-
го театра им.К.Кужамьярова), 
Р.Надыровым (музыкант 
народно-фольклорного ансам-
бля «Нава» Уйгурского театра 
им. К.Кужамьярова, участник 

эстрадной группы «Дервиши») 
и Н.Турсуновым (музыкальный 
руков. народно-фольклорного 
ансамбля «Нава» Уйгурского 
театра им. К.Кужамьярова

Резюмируя вышеизложен-
ное, следует указать на то, что 
выполнение темы грантового 
научно-исследовательского 
проекта «Музыкальное ис-
кусство народа Казахстана» 
в 2012 году было посвящено 
освещению вопросов развития 
отечественного музыкального 
искусства в целом и определе-
нию вклада каждого из народов 
в общую духовную сокровищни-
цу Казахстана. 

Актуальность и значимость 
исследуемой темы научно-
исследовательского проекта на 
тему «Музыкальное искусство 
народа Казахстана», выполня-
емого по программе фундамен-
тального исследования «Фоль-
клор, литература и искусство 
народа Казахстана», опреде-
ляется освещением вопросов 
историко-социальной основы 
этнокультурного многообразия 
музыкального искусства Казах-
стана. В области отечественной 
музыковедческой науки иссле-
дование проблем сохранения, 
пропаганды и функционирова-
ния полижанрового и много-
планового фольклорного му-
зыкального наследия народов 
многонационального Казахста-
на и обогащение традиционной 
культуры во взаимодействии с 
Ассамблеей народа Казахстана 
на сегодняшний день предста-
ет наиболее значимой. Сотруд-
ники отдела музыковедения 
на пути дальнейшего освоения 
выбранной столь интересной 
и многогранной тематики. Вы-
бранные ими в качестве объ-
ектов для исследования в 2013 
году     многочисленные народы, 
проживающие в Казахстане, 
особенности их менталитета, 
быта, музыкального искусства 
будут исследованы в скором 
времени и представлены в виде 
интересных очерков, интервью, 
статей, выступлений в СМИ.

Мусагулова  Г.Ж.,
руководитель проекта

 «Музыкальное искусство 
народа Казахстана» 

кандидат искусствоведения,
доцент, заведующая 

отделом музыковедения
Института литературы и
искусства им. М.О.Ауэзова
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Əli Şamil
Axıska Türklərinin 
Milli Mərkəzinin 

mədəniyyətlərinə 
sahib çıxma 
təşəbbüsü

 2013-сü il iyulun 12-də Qazaxıstan 
Axıska Türklərinin Milli Mərkəzinin 
təşəbbüsü və iş adamı Abbasəli Paxralı 
oğlu İsmayılovun maliyə dəstəyi ilə 
çap olunmuş “Axısqalı Xəstə Hasan.
(Şeirləri və şeirlərinin yaranması 
haqqında söhbətlər)” kitabının 
təqdimetmə mərasimi keçirilirdi. Kitabı 
Azərbaycan Milli Elmilər Akademiyası 
Folklor İnstitutu Elmi Şurasının qərarı 
ilə 2012-ci ildə Bakıda çap olunanın 
təkrarı nəşri saymaq olar. Buraya birinci 
nəşirdən sonra topladığım şeirləri və 
Annasəli Paxralı oğlu isə Xəstə Hasanın 
nəslindən olanların fotaşəkillərindən 
nümunələr əlavə etmişdi.

Toplantı çox səmimi bir ortamda 
davam edirdi. Bu da səbəbsiz deyildi. 
“Axısqalı Xəstə Hasan” kitabının uzunca 
bir yaranma tarıxı vardı.  

“Axısqalı Xəstə 
Hasan” kitabının 
yaranma tarıxı

Xəstə Hasanın adı ilə ilk 
qarşılaşdığımda 15 yaşım olardı və 
9-cu sinifdə oxuyurdum. Doğulduğum 
Göyçə mahalında (İndiki Ermənistan 
Respublikası) adamlar aşığa, saza-
sözə çox bağlıdır. Azərbaycanın 
məşhur aşıqlarının bir çoxu burada 
doğulub, burada aşıqlıq sənətinin 
sirrlərinə yiyələniblər. 

Göyçədə qış çox qarlı-boranlı 
keçdiyindən və uzu sürdüyündən gecələr 
uşaqlı-böyüklü bir evə toplaşaraq ya 
çalıb-oxuyan aşıqlara, ya da nağıl 
söyləyənləirə danışanlara qulaq asmaq 
bir ənənə şəkilini almışdı. Kitab nəşri 
kütləviləşəndən sonra  birisinin acazla 
“Koroğlu”, “Aşıq Ələsgər”, “Aşıqlar”, 
“Nağıllar” və s. kitablarından parçalar 
oxuması, qalanlar da dinləməsi əlavə 
olundu. Radi, televizyanın, bilgisayarın 
olmadığı dövrdə bu toplantılar bir bilik 
mənbəii, təlim-tərbiyə mərkəzi rolunu 
aynayırdı.

Göyçədə Aşıq Ələsgərin şeirlərini 
əzbərdən deyə bilənlərin sayı çox 
olsa da kitabda yazılanlar şifahi bilgini 
üstələyirdi. Kitabda yazılanları insanlar 
daha doğu, daha təkmil sayırdılar. 
1963-cü ildə Bakıda böyük tirajla 
“Aşıq Ələsgər” kitabı çap olunmuşdu. 
Göyçədə iki-üç evdən birində bu kitaba 

rast gəlmək olurdu. “Aşıq Ələsgər” 
kitabındakı “Daimül-ovqat” qafi yəli 
müstəzada verilən izahda yazılmışdı: 
“İrəvan aşıqlarından Xəstə Həsən adlı 
birisi Xəstə Qasımın “Daimül-ovqat” 
qafi yəli müstəzad qıfılbəndini öz əsəri 
kimi yazdırıb, bir üzünü Ələsgərə, 
bir üzünü də Aşıq Miskin Bürcüyə  

göndərir. Aşıq Ələsgər qıfılbəndi haman 
müstəzad ilə açır, altıncı bənddə 
də qıfılbəndin Xəstə Qasımın əsəri 
olduğunu ona xatırladır.

Xəstə Qasımın qıfılbəndi belədir:
Bir çarşıda dörd dərvişə uğradım,
Dördü bir-biriynən eylər ixtilat.
Dördünün də dili ayrı, dini bir,
İki də biz onlarınan şeş cahat.
                        Əsil kainat.
 
Bir şəhərin gördüm padişahını,
Qulun, yasovulun, hər dəsgahını,
Üç yüz altmış altı xoş süpahını
Onlar bir kişidən istədi sürsat,
                      Xoş çəkər səff at.
 
Altı, səkkiz, doqquz idi binası,
Otuz cəlalı var, bəyaz sinəsi,
Altı min altı yüz məddü mənası,
Ərəb idi, əcəm idi, türkü, tat,
                     Bir ismə fəryad.
 
Altıdan qırxatan sərgərdan idi,
İki yüz otuzdan özün tanıdı;
Altı min altı yüz pasiban idi,
Kimi yahu çəkər, kimi əssalat,
                     Kim edər fəryad.
 
İki dərya xoş görünmür gözünə,
İki qırx dörd gəlməz ərin dizinə;
Xəstə Qasımın bu şerinə, sözünə
Qazı, molla, müctəhidlər qaldı mat,
                   Tapmadı kəlmat.

Miskin Bürcünün Xəstə Həsənə 
göndərdiyi cavabı da burada verməyi 
məsləhət bildik:

 
Arif olan, bizə bir namən gəldi,
Amma ona baxdım, təlx oldu övqat.
Şair bunu nə növilə düzəltdi,-
İmlası rəkikdi, inşası qələt.
 
Verdim çaparlara mindi səməndi,
Dəydi oymaqlara, gəzdirdi kəndi,
Nə qədər var idi alim, əfəndi,
Onlar da bu sözə tamam qaldı mat.
 
Apardım derderə: “aset inça səs? “
Dedi:“asdex yegnin dun uy umes “. 
And içdi mahrasa:  “xacı-kidumçes“,
Pop skazal: “Yey boqq, niznayem, brat!”
 
Sən ol əhli-xibrə, biz olaq dağlı,
Sözün məddi gərək mənaya bağlı.
Nə çərən-pərəndi mərhumun oğlu,
Sənəmi qalıbdı hər cəfəngiyyat?
 
Müsəmma Miskinəm, mən zişdi-camal,
Çün adam güdmüşəm, nə qoyun, nə mal,
Sən ki cüz etmisən bu nəzmi-kamal,
Bizə lazım deyil, özgələrə sat!”

Aşıq Ələsgər bağlamanı belə açır:  

Dörd kitab hər yana yol göstərir, 
Nəfs ilə mərifət olur şeş cahat. 
Belə əmr eyləyib Qüdrəti-qadir,
Bu əmrə qol qoyan tez tapar nicat.
                      Eylə etiqad.
Şəhr aydır, bayram onun gülüdü,
İki ay bir-birinin müttəsilidi.
Üç yüz altmış altı gün-bir ilidi,
Səkkiz min yeddi yüz səksən dörd saat,
                          Gəl verim isnad.
Altıda qarışdı Nuhun tufanı, 
Qırx ildə sərgərdə gəzdi hər yanı.
Altı min, altı yüz insan, heyvanı,
Hərə öz dilində eylədi fəryad,
                       İstədi imdad.
Neçə müddət qərq oldular tufana,
Əmr etdi, kəbutər gəzdi hər yana, 
İki yüz otuzda tapdı bir dənə,
Nuh üçün fəhmində gətirdi sovqat.
                 Qıldı ibadət.
Altmış altı ayə niyə danmısan?
Belə məlum, bizi avam sanmısan!
Dünya cifəsinə sən aldanmısan,
Unutma uqbanı, bu dünyanı at,
             Afərin, ustad!
Qasım “qaf”nandı, Həsən “hey”nən,
Xeyir çəkməz ustadından deyinən,
İşim yoxdu seyyidnən, bəynən,
İxtiyarımdadı qalan məxluqat,
             Daimül-övqat.
Aşıq Ələsgərdi soruşsan adım,
Huş başımdan gedib, yoxdu savadım,
Söxlə mətləb yazmaq deyil muradım, 
Arifə eyhamla yazaram hürfat,   
          Sədrin olsun sat!

Şeir sənətkarlıq cəhətdən çox 
güclü olduğundan qısa müddətdə dillər 
əzbərinə çevrilmişdir. Nə yazıq ki, bu 
günün özündə belə şeiri aydınladan, 
dərindən araşdıran olmamışdır. Mən 
də hamı kimi yazılanları həqiqət sanır, 
həmyerlim olan Aşıq Ələsgərin bu 
qıfılbəndi açması ilə qürurlanırdım. 
1972-ci ilədək belə  davam etdi.

   Azərbaycan Dövlət Universitetinin 
Jurnalistika fakültəsinin dördüncü 
kursunda oxuyurdum. Bir yaz günü 
Osman Əhməd oğlu sevinc və qürurla 
xəbər verdi ki, kəndlərinə Türkiyədən 
aşıq gəlib. Osmanla mən Sumqayıtda 
fəhlə işləyərkən tanış olmuşduq. 
Eyni ildə o universitetin fi ologiya, 
mən jurnalistika fakültəsinə qəbul 
oldunmuşduq, yataqxanada da bir 
otaqda qalırdıq. Türkiyədən birisinin 
rəsmi nümayəndə heyyətinin tərkibində 
deyil, sadəcə qohumlarını görmək 
üçün gəlməsi xəbəri çox gözlənilməz  
idi. Özü də gələnin aşıq olması bizim 
ağlımızı başımızdan aldı. Dərsdən və 
işdən (o zaman biz həm də keçimimizi 
təmin etmək üçün gecələr işləyirdik) 
icazə almadan aprel ayının ortalarında 
Gürcüstanın Marneuli rayonundakı 

Keşəli kəndinə getdik.  Orada öyrəndik 
ki, Qənbər çox çətinliklə, yəni məmurlara 
rüşvət verməklə dayısı İslam Ərdənəri 
qonaq gətirdə bilib.

Qənbərgilin evi çox qələbəlik idi. 
Yalnız keşəlilər deyil, ətraf kəndlərdən, 
rayonlardan da İslam Ərdənəri görməyə, 
onu qonaq aparmağa gəlirdilər. 
O, da məclislərdə olduqca maraqlı 
söhbətlər edirdi. Adamların çoxu da 
istər İkinci Dünya Savaşında, istərsə 
də ondan əvvəl “itgin düşmüş” xəbər 
tutmaq istəyirdilər.  Kars şəhərinin 
yaxınlığındakı Ladıkars (Kümbətli) 
kəndində yaşayan İslam Ərdənər 
Türküyədə yaşayan “itginlər” haqqında 
xəbər verməklə kifayətlənmirdi. 
O, aşıqlarımızın ömür yollarından, 
şeirlərindən, dastanlarımızdan da şirin 
söhbətlər edirdi.

Bir dəfə məclisdə Xəstə Hasanın 
Göyçəli Aşıq Ələsgərə Xəstə Qasımın 
bağlamasını göndərdiyindən söz 
düşəndə o, qətiyyətlə bildirdi ki, 
burada bir yanlışlıq var. Çünki Xəstə 
Hasan Aşıq Ələsgərdən əvvəl yaşayıb. 
Dediklərini isbatlamaq üçün Xəstə 
Hasanın aşağıdakı “Divani”sini söylədi: 

Abi çeşmə göllərində sona da bir, 
  qaz da bir.
Süsən sünbül, mor bənəvşə,  
   bülbül ötər yazda bir.
Vaqif dərddən xəbərdardır,   
 Gövhərinin qiyməti yox.
Qul Qaranı, Qara Zülal,    
  Aşığ Omar sözdə bir.
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Qurbanı haqq aşığıydır,    
 dayıma xamnan sökər.
Dəstinə alıp qələmi, xəddinə   
  bir xədd çəkər.
Çöllü İsmail tac idi, cannan   
  qasavvət tökər.
Kərəm ki yandı atəşə, od da birdi,  
   köz də bir.

Molla Xəlis dəlalətdən içdi   
  eşqin badasın,
Kyftadiyə pay verdilər  onnan   
  da ziyadasın,
İrfanı dərya-ümmandı keçmək   
  olmaz adasın, 
Aşıx Seyfi , Usta Polad, Dəli Tamı  
   sazda bir.
      
İşdim eşqin badasını, həm   
  oxuyam, həm yayam,
Böylə getməz bu rüzigar,   
  həlbət gələr bir ayam,

Sənə min iki yüz on səkkiz,  
   yox tarixin sayam,
Çox aşıxlar gəldi-getdi, Xəstə   
  Həsən yüzdə bir.

„Divani“nin son bəndindəki „Sənə min 
iki yüz on səkkiz“in hicri tarixi oldugunu 
söyləyən İslam Ərdənər onu miladiyə 
çevirdi. Bu da 1803-1804-cü il etdiyini 
və şeri Xəstə Hasan ömrünün son 
çağında söylədiyini bildirdi. Aşıq İslam 
fi krini isbatlamaq üçün çox misal çəkdi. 
Amma nə mən, nə də məclisdəkilər 
onun dedikləri ilə razılaşdıq. Çünki 
„Aşıq Ələsgər“ kitabını çapa hazırlayan 
alimimizə hamımızın böyük etimadı 
vardı. İnana bilmirdik ki, o səhv edər.

„Divani“də adı çəkilən aşıqların bir 
çoxu haqqında nə alimlərimizin, nə 
də məşhur aşıqlarımızın bilgisi yox 
idi. İslam Ərdənər Xəstə Hasanın  bir 
neçə “Divani”sini, “Cığalı təcnisini” də 
söylədi. Onun söylədiyi şeirləri nə mən 
və mənim kimi universitetdə oxuyanlar, 
nə də məclisdə əyləşən aşıqlar və aşıq 
şerinin vurğunları eşitmişdilər.

Aşıq şeirlərindən ibarət toplulara 

düşməyən, aşıqların məclislərdə 
oxuduğunu eşitmədiyimiz bu şeirlər 
diqqətimizi cəlb etdi və onları cib 
dəftərçələrimizə yazdıq. Bu şeirlər 
içərisində “Yüzdə bir” divanisi daha çox 
diqqətimi çəkdi.

40 il axtarışda
Aşıq İslamın əkdiyi şübhə toxumu 

məni 40 il Xəstə Hasanın həyat və 
yaradıcılığı ilə maraqlanmağa vadar etdi. 
Gah Türkiyəyə qayıdan İslam Ərdənərə 
məktublar yazdım, gah da Xəstə 
Hasanın şeirlərini yaxşı bilən, onun nəsli 
ilə yaxından tanış olan Aşıq İsgəndər 
Ağbabalını (Gülməmmədovu) axtardım. 
Neçə-neçə aşıqla görüşdüm. Onlardan 
Xəstə Hasan haqqında bilgi əldə 
etməyə, şeirlərini toplamağa çalışdım. 
Nəticədə anladım kı, „Aşıq Ələsgər“ 

kitabıınnın izahlar bölümündə verilən, 
sonrakı nəşirlərində təkrarlananlar 
bir yanlışlığın məhsuludur. Belə ki, 
Misgin Bürcü də 1848-ci ildə ölüb və 
onun Matenadaranda saxlanan şeir 
dəftərində də kitaba daxil edilən şeir 
yoxdur. Kitaba daxil edilən şeir Misgin 
Bürcünün deyil, Müsəmmə Misginindir.

Türkiyədə, Gürcüstanda, 
Azərbaycanda çap olunan kitabları, 
qəzet və jurnalları oxudum. Topladığım 
şeirlər Xəstə Hasanın ustad bir sənətkar 
olduğunu, ədəbi oğurluğa ehtiyacı 
olmadığını göstərirdi. İçimdə isə Xəstə 
Hasanın nəslindən olanları görmək, 
onlardan bilgi toplamaq istəyi vardı. 35 
il maddi sıxıntıdan bu istəyi reallaşdıra 
bilmədim. 

 Ən sonda Xəstə Hasanın nəvə-
nəticəsi və qohumları yaşayan 
Talqara getdim. Buna da səbəb 
Almatadakı Abay adına Pedaqoji 
Universitetində bir müddət müəllimlik 
edən, balıkəsirli Səbahəddin Şimşirin 
2007-ci il mayın 16-20-də düzənlədiyi 
“Birinci Uluslararası Ortak Dəyərlər 
Sempozyumu” oldu. Sempozyuma 

mən də “Ahıskalı Hasta Hasanın 
seirləri Kazakıstanda” mövzusunda 
məruzə ilə qatıldım. Sempozyum 
günlərində Naxçıvandan tanıdığım, 
milli azadlıq hərəkatı fəallarından Elçin 
Abbaslı maşın kirayələyərək Bakı Dölət 
Unversitetinin professoru Vaqif Soltanlı 
ilə mənə Talqara – Xəstə Hasanın nəvə-
nəticəsi ilə görüşməyə göndərdi.

Biz orada Aşıq İsgəndərin vasitəsilə 
tanış olub və məktublaşdığım Murtaza 
Tursunovla görüşdük. Gəncliyində 
aşıqlıq da edən Murtaza biz oraya 
gedəndə Molla Murtaza kimi tanınırdı. 
Molla Murtaza Xəstə Hasanın yadında 
qalan şeirlərini makinada yazdırmışdı. 
Onları bizə verdi və suallarımızı 
cavablandırdı. 

Geri    döndükdən  sonra Xəstə 
Hasanın şeirlər kitabını çapa 
hazırlamağa başladım. Ayrı-ayrı 
aşıqlardan və çap olunmuş kitablardan 
topladığım şeirləri müqayisəli şəkildə 
sisteməşdirdim və 2012-ci ildə Bakıda 
“Axısqalı Xəstə Hasan. (Şeirləri 
və şeirlərinin yaranması haqqında 
söhbətlər)” adı altında çap etdirdim. 
Kitabdan bir neçə nüsxəsini də Almatada 
yaşayan dostum Elçin Abbaslıya 
göndərdim ki, həm özü oxusun, həm 
də Molla Murtazanın ailəsinə, Xəstə 
Hasanın nəslindən olanlara versin.

“Axısqalı Xəstə 
Hasan” kitabına 

maraqın səbəbləri
Az sonra Elçin bəydən bir xoş 

xəbər aldım. O, mənə bildirdi ki, 
kitabın bir nüsxəsini də Qazaxıstan 

Axıska Türklərinin Milli Mərkəzinə 
verib. Milli Mərkəzin başqan yardımçısı 
Şahismayıl kitabın nəşrini maraqla 
qarşılayıb və qarşıdakı günlərdə 
toplantıları olacağını və toplantıda 
kitabın Almatada nəşri məsələsinin 
də müzakirə ediləcəyini söyləyib. Mən 
Şahismayıl Asiyevi şəxsən tanımasam 
da, Milli Mərkəzin başqanı Ziyəddin 
Kasanov haqqında çox oxumuşdum. 
Onun təşkilatçılıq qabiliyyətindən 
xəbərdar idim. Bilirdim ki, bizneslə 
məşğul olsa da, ictimai-siyasi xadim 
kimi də böyük nüfuzu var. Axıskalıların 
problemlərinin dünya ictimaiyyətini 
çatdırılması üçün tez-tez Türkiyənin, 
Gürcüstanın, Rusiya Federasiyasının, 
Qazaxıstanın dövlət adamları ilə, eləcə 
də BMT-nin, Avropa Birliyinin, ATƏT-in 
və b. beynəlxalq təşkilatların rəhbərləri 
ilə görüşür, problemin çözüm  yollarını 
arayır. Həm də soydaşlarını bir çatı 
altında birləşdirmək, aralarındakı fi kir 
ayrılıqlarına son qoymaq üçün əlindən 
gələni əsirgəmir.

Böyük xeyriyyəçilik işləri ilə də 
soydaşlarının qəlbinə yol tapmış 

Ziyəddin Kasanov təbliğatın, ideoloji 
işin əhəmiyyətini də gözəl bilir və onu 
dəyərləndirir. Axısqalılarda milli şüur 
oyatmaq, onlarda mədəniyyətləri, 
tarixləri, ədəbiyyatları, məşhur adamları 
ilə qürur duymaq hissini yüksəltmək 
üçün belə bir kitabın hər bir axısqalının 
evində olmasını istəyər.

Gözlədiyim kimi də oldu. Elçin 
Abbaslı telefon açaraq toplantıda 
“Axısqalı Xəstə Hasan” kitabının 
Alamtıda nəşr olunacağı qərara 
alındığını xəbər verdi. Elçin bəy bildirdi 
ki, kitabın nəşrinə Milli Mərkəzin 
ideoloqu, “Ahıska” qəzetinin redaktoru 
Rövşən Məmmədoğlu rəhbərlik edəcək. 
Nəşr xərclərini isə Xəstə Hasanın 
nəslindən olan Abbasəli Paxralı 
oğlu İsmayılov boynuna götürüb. 
Bu iki insanı görməsəm də, Rövşən 
Məmmədoğlunun fəaliyyətindən, onun 
təşkilatçılıq bacarığından xəbərim 
vardı. “Ahıska” qəzetinin bir neçə sayını 
gözdən keçirmək kifayətdir ki, onun 
təşkilatçılıq bacarığı haqqında fi kir 
yürüdəsən. Qəzeti yüksək səviyyədə, 
üç dildə nəşr etməklə yanaşı, onu 
internet saytında da yerləşdirir ki, 
dünyanın hər yerində oxuya bilsinlər.

2013-cü ilin Novruz bayramı 
günlərində Elçin bəy xəbər verdi ki, 
mənim yenidən üzərində işlədiyim 
“Axısqalı Xəstə Hasan” kitabı Almatıda 
500 tirajla çap olunub. 

Qazaxıstan Axıska Türklərinin 
Milli Mərkəzi və Xəstə Hasanın nəvə-
nəticəsi ilə mənim aramda körpü 
quran Elçin Abbaslı Almataya dəvət 
edildiyimi söylədi. Bir neçə dəfə 
telefon danışığından sonra şərtləşdik 
ki, 2013-ci ilin iyununda Almatıda 
olum. Mən də “Axısqalı Xəstə Hasan” 
kitabının yaranmasında böyük əməyi 

olan, birlikdə “Aşıq İsgəndər Ağbabalı” 
kitabını yazdığımız, xanımım Əzizə 
Ağaəli qızı ilə Almatıya uçduq. 

Qazaxıstan 
EA M.Auezov 

adına Ədəbiyyat 
və İncəsənət 
İnstitutunda

İlk işimiz Qazaxıstan Elmlər 
Akademiyasının M.Auezov adına 
Ədəbiyyat və İncəsənət İnstitutuna 
getmək oldu. Keçmiş Sovetlər 
Birliyində ərazicə Qazaxıstan Rusiya 
Federasiyasından sonra ən böyüyü olsa 
da əhalisi ərzaiyə görə azdır və onun 
da qala 40 faiziə yaxını qazax olmayan 
ruslar və rusdillilərdir. Buna səbəb 
Rusiya işğal etdiyi bölgəyə məzkəzi 
vilayətlərindəki aztorpaqlı kəndlilərini 
köçürməsi və Sovet hakimiyyəti 
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illərində onminlərlə ailənin buraya 
sürgün edilməsi, xam torpaqların 
əkilib-becərilməsi adı altında ölkənin 
hər yerindən yüzminlərlə insanın oraya 
göndərilməs olmuşdur. 1928-32-ci 
illərdə kollektiv təsərrüfat yaratmaq 
adıyla əhalinin əlindən malını, 
mülkünü alan hökümət 3-4 milyon 
insanın aclıqdan ölməsinə səbəb 
olmuşdur. Bu da Qazaxıstan əhalisinin 
az qala yarısını təşkil edirdi. 25-30 
il sonra isə bölgədə yeni şəhərlər, 
qəsəbələr, kəndlər salınaraq SSRİ-nin 
müxtəlif bölgələrindən Qazaxıstana 
işləməyə insanları yarı zor, yarı xoş 
göndərirdilər.

Sürgün olunanlar, xam torpaga 
işləməyə göndərilənlər və ya iş tapa 
bilməyib güzaran dalınca gedənlər 
arasında onminlərlə azərbaycanlı da 
olmuşdur. Onların bir qismi geri dönsə 
də qeri dönə bilməyənlərin sayı yüz 
mini keçmişdir. Soydaşlarımız dini 
inanc və dilcə qazaxlara yaxın olsalar 
da rus dilində təhsil aldıqlarından 
və aparılan təbliğatın təsirindən 
onların çoxu qazaxların deyil rusların 
mövqeyini müdafi ə edirlər. Milli oyanış 
isə öz işini görür. 1990-cı illərədək 
Qazaxıstanda qazaxça cəmi bircə orta 
məktəb vardı. Bu məktəbə də yetərincə 
şagird gəlmirdi. İndi respublikanın hər 
guşəsində milli məktəblər açılır, rəhbər 
vəzifələrdə işləyənlər üçün pulsuz 
qazax dili kursları açılıb. Dövlət dili 
də qazax dili olduğu elan edilib. Buna 
görə də rusdilli məktəblərdə qazax dili 
tədris olunur.

Qazaxlarla bizi mədəniyyət, dil 
və din birləşdirməkdən başqa orada 
onminlərlə soydaşımızın yaşaması 
alimlərimizin, ziyalılarımızın, dövlət 
adamlarımızın həmişə diqqətində 
olmuşdur. Buna görə də AMEA Folklor 
İnstitutunun rəhbərliyi Qazaxıstanla 
əlaqələr genişləndirməyə, orada 
yaşayan soydaşlarımızdan folklor 
toplamağa səy göstərirdi. Bölgədəki 
demokratik mühit də birgə layihələr 
hazırlayıb həyata keçirməyə, orada 
işləməyə, elm ocaqları ilə əməkdaşlı 
qtməyə imkan verir. 

Öncədən Qazaxıstan Elmlər 
Akademiyasının M.Auezov adına 
Ədəbiyyat və İncəsənət İnstitutunun 
əməkdaşları ilə görüşüb və internetdə 
yazışaraq bir çox məsələləri 
razılaşdığımıza görə məsələni 
rəsmiləşdirmək və bağlayacağımız 
müqavilənin detallarını üzbəüz 
müzakirə etmək üçün xarici ölkələrlə 
folkor əlaqəsi bölməsinin rəhbəri və 
institutut derektorunun müşaviri kimi 
Almataya ezam edildim. 

Qazaxıstan Elmlər Akademiyasının 
M.Auezov adına Ədəbiyyat və 
İncəsənət İnstitutunun əlyazmalar 
şöbəsinin müdiri Toqtar Əlibekovla 
görüşdüm. Onunla öncədən elmi 
sempozyumda tanış olmuşduq. 
O, məni rəhbərlik etdiyi şöbənin 
əməkdaşları və elmi fəaliyyəti ilə tanış 
etdi və çalışdığı elm ocağının gördüyü 
işlərdən danışdı. 

Məni ən çox maraqlandıran folklor 
şöbəsi idi. Folklor şöbəsinə prof., 
fi lilogiya elmləri doktoru Baxçan 
Aribayeva rəhbərlik edir. Onun tədqiqat 
sahəsi türk xalqlarının dastanlarıdır. 
Şöbənin əməkdaşlarından fi lologiya 
elmləri namizədi Ağedil Toyşanoğlu 
mifologiya üzrə ixtisaslaşıb və türk 
monqol mifl ərinin qarşılıqlı əlaqəsindən 
namizədlik dissertasiyası yazıb. 
Filologiya elmləri namizədi Azamat 
Axan oğlu koroğluşünaslıq, elmi 
işçi Nasixat Nabiulla tarixi eposlar, 
Disenqul Cahan mərasim folkloru uzrə 
ixtisaslaşıb. Uzun illər folkor şöbəsinə 
və ədəbiyyat və incəsənət institutuna 
rəhbərlik etmiş, məşhur alim, 
akademik Seyit Kaskabasov yaşına 
görə təqaüdə çıxsa da həftədə bir-iki 
dəfə folklor şöbəsinə gəlir və gənclərə 
məsləhətlər verir.

  Toqtar Əlibekovdan eşidəndə ki, 
101 cildlik “Babalar sözü” (qazaxlar 
şifahi xalq ədəbiyyatını babalar sözü 
adlandırırlar) kitabının son saylarını 
mətbəəyə göndəriblər heyrət məni 
bürüdü. Sonra 25 cildlik müəllifi  

məlum olan folklor, ( bizim aşıq şeirləri 
adlandırdığımız) akınların şeirlər 
kitabını bir neçə sayını, eləcə də folklora 
aid çoxcildlik əlyzamalar katoloqunun 
9-cu cildini mənə verəndə özümü 
saxlaya bilməyib “Kiçik bir kollektivlə bu 
qədər işi neçə gördünüz?” deyə xəbər 
aldım. Toqtar Əlibekov gülümsəyərək 
dedi ki, daha Sovet dövründəki kimi 
işləmirik. Hökumət qrant ayırır. Biz 
də o, vəsaiti mənimsəmirik, iş görə 
biləcək insanlara veririk. Kənardan 
da mütəxəssislər cəlb edir, onların 
zəhmthaqqını ödəyirik. Üstəlik həmin 
qrantlar hesabına Çində, İranda, 
Əfqanıstanda, Özbəkistanda və 
b. yerlərdə, yəni Qazaxıstandan  
kənarda yaşayan qazaxlardan folklor 
toplayırıq.

Direktor şöbə müdirlərinə 
tapşırmışdı ki, institututun hər bir 
əməkdaşı niyyət protokolu ilə bağlı 
təklifl ərini hazırlasın. Həmin gün 
böyük xəyallar içərisində Ədəbiyyat 
və İncəsənət İnstitundan ayrıldım. 
Razılaşdıq ki, iyunun 14-də direktorun 
otağında görüşüb elm ocaqlarımız 
arasında bağlanacaq niyyət 
protokolunun şərtlərini müzakirə 
edək. 

İyunun 14-də Qazaxıstan Elmlər 
Akademiyası Ədəbiyyat və İncəsənət 
İnstitutunda  elm ocaqlarımız arasında 
bağlanacaq niyyət protokolunun 
layihəsini müzakirəsi də çox maraqlı 
müzakirə və yüksək işgüzarlıqla 
keçdi. İnstitutun direktoru, fi lologiya 
elmləri doktoru, Qazaxıstan Elmlər 
Akademiyasının müxbir üzvü, 
Ş.Vəlixanov adına Dövlət Mükafatı 
laureatı Uəlimxan Qalimjanov bir neçə 
dəfə Azərbaycanda olduğunu, Qazax 
rayonuna getdiyini söyləməklə yanaşı 
elm ocaqlarımız arasında əlaqələrin 
zəifl iyin, günün tələblərinə cavab 
vermədiyinə təəssüfl əndiyini də bildirdi. 
Əminliklə söylədi ki, başladığımız bu 
xeyirxah işi elm ocaqlarımız deyil, təhsil 
müəssisələrimiz də davam etdirəcək. 
Azərbaycandan Qazaxıstanın ali təhsil 
ocaqlarına, eləcə də Azərbaycanın 
təhsil ocaqlarına Qazaxıstandan 
oxumağa gənclər göndəriləcəkdir. 
Xüsusən hümanitar sahəyə diqqəti 
artırmaqla indiyədək mövcud olan 
boşluğu doldurmaq lazım gələcəkdir. 
Çıxışının sonunda “Oyköz” kitabına 
avtoqraf yazaraq mənə bağışladı və 
mənim apardığım Bakı mənzərəsi 
lövhəsini də divardan, başı üzərindən 
asdı.

  Ədəbiyyat və İncəsənət İnstitunda 
niyyət protokolunun layihəsini 
müzakirə edərkən Qazaxıstan Axısqa 
Türklərinin Milli Mərkəzində olduğumu, 
Milli Mərkəzin rəhbəri Ziyəddin 
Kasanova və oradakı iş adamlarının 
bölgəyə sürgün olunanlardan 
folklor nümunələri toplanması üçün 
mütəxəssislər göndərməmizi, birgə 
elmi toplantılar, şənliklər keçirməmizi 
xahiş etdiklərini bildirdim. Uəlimxan 
Qalimjanova iş adamlarının təklifl ərini 
böyük məmnunluqla qarşıladı və birgə 
fəliyyətin vacibliyindən söz açdı. 

“Axıskalı Xəstə 
Hasıan” kitabı ilə 
bağlı toplantılar
Almatıya gedərkən böyük maraqla 

gözlədiyim gün gəldi. Rövşən 
Məmmədoğlu Elçin bəyə zəng edərək 
iyunun 12-də axşam Qazaxıstan 
Axıska Türklərinin Milli Mərkəzində 
olmağımızı söyləyir. Axıska 
Türklərinin Milli Mərkəzində rəsmi 
mərasim başlayır. Rəsmi görüşə Milli 
Mərkəzin vilayət, şəhər, rayon və kənd 
şöbələrinin müdirləri də dəvət edilib. 
Ciddi rəsmiyyətdən çox uzaq, olduqca 
səmimi ortamda keçən görüşdə 
mən Azərbaycandan apardığım 
kiçik hədiyyəni Qazaxıstan Axıska 
Türklərinin Milli Mərkəzinə Ziyəddin 
Kasanova təqdim etdim. Onlar da 
Qazaxıstanın rəsmi toplantılarında 
olduğu kimi mənə qazax milli geyimi 

geydirdilər.  Fikir müəllifl əri Fuat Uçar 
və Rövşən Məmmədoğlunun olduğu, 
Qazaxıstan Axıska Türklərinin Milli 
Mərkəzinin fəaliyyətinə həsr olunmuş 
“Ata yurtdan doğan günəş” adlı 
fotoalboma Ziyəddin Kasanov “Sevgi 
və sayğılarla ən böyük Axıskalı Əli 
Şamilə. Z.Kasanov. 12.06.2013.” 
yazaraq mənə bağışladı.

Axşam saat 19-da başlayan 
toplantı gecə saat 2.00 dək davam 
etdi. Nə mən onların söhbətlərindən 
doyuram, nə də onlar məndən ayrılmaq 
istəyirdi. Söhbət zamanı təklif edildi 
ki, Folklor İnstitututu sürgün olunmuş 
soydaşlarımızda folklor materialları 
toplamaq üçün mütəxəssislər 
göndərsin və qarşıdakı illərin biri 
Xəstə Hasan ili elan edilsin. Birgə 
elmi sempozyumlar, aşıq konsertləri, 
şeir söyləmə müsabiqəsi və s. təşkil 
edilsin.

Toplantının sonuna yaxın Rövşən 
Məmmədoğlu təşkilatçılıq bacarığı 
ilə bir daha hamımızı heyrətləndirdi. 
Toplantı zamanı çəkilən şəkillərdən 
kolleksiya düzəldərək iştirakçılara 
verməklə yanaşı, hədiyyənin təqdim 
edildiyi zamanı çəkilmiş şəkilləri 
böyütdürüb, bəzəkli çərçivəyə saldırıb 
mənə və Ziyəddin Kasanova təqdim 
etdi. 

Səhərisi gün isə bizi Xəstə Hasanın 
nəvə-nəticəsinin yaşadığı Talqara 
dəvət etdilər. Burada ustad sənətkarın 
nəslindən olan bir gəncin, Abbasəlinin 
qardaşı oğlunun toyu idi. Toyla, 
“Axıskalı Xəstə Hasan” kitabının 
tanıtımını bir araya gətirmişdilər. 
Toplantı ikimərtəbəli “Altun adam” 
şadlıq sarayında keçirilsə də,  gəlinin 
gətirilməsi və məclisə təqdim edilməsi 
uşaqlıq illərimdə gördüyüm kimi idi. 

350-400 nəfərin toplaşdığı  məclis 
ənənəvi toylardan onunla fərqlənirdi ki, 
burada bəylə-gəlin, onların valideyinləri 
ilə yanaşı, ulu babaları Xəstə Hasan, 
onun şeirləri və haqqında yazılmış 
kitab haqqında da söz deyilirdi. Bu 
məclisdə də Rövşən Məmmədoğlu öz 
işində idi. O sadəcə qəzeti üçün şəkil 
çəkdirib, məqalə hazırlamırdı. Həm də 
ideoloji iş aparırdı.

“Axısqalı Xəstə Hasan” kitabına 
sponsorluq etmiş Abbasəli Paxralı oğlu 
İsmayılov isə bu toplantının təşkilatçısı 
idi. Toplantının təbliği məsələlərinə də 
yenə Rövşən Məmmədoğu rəhbərlik 
edirdi. İdeoloji işdə böyük uğurlar 
qazanan, Qazaxıstanda olduğu 
müddətdə “Sürgün”, “Vətənə doğru” 
və başqa dəyərli kitablar, onlarla 
məqalələr nəşr etdirən bu işgüzar 
insan bir neçə dəfə kommersiya 
sahəsində də bəxtini sınamağa çalışsa 
da uğursuzluğa düçür olmuşdur. 

Toplantıdan sonrakı gün də  
Ziyəddin Kasanova və onun dostları 
olan iş adamları Aziz Ziya oğlu və 
Salman  Cabbar oğlu süfrə arxasında 
geniş söhbət etdik. Söhbətimizin əsas 
mövzusunu isə iş adamlarının dəstəyi 
ilə elmi, mədəni, kütləvi toplantıların 
keçirilməsi  təşkil edirdi.

“Qızıl geyimı 
şahzadə”nin 
ziyarətində

...Almatıya gəlib böyük türk 
mədəniyyətinin incisi olan “Qızıl 
geyimli şahzadə” abidəsinin tapıldığı 
yeri ziyarət etmədən getmək olmazdı. 
Bu yerə məndə rəhmətlik Mirəli 
Seyidovun “Qızıl adam” kitabı maraq 
oyatmışdı. Həmişə qürur duyurdum 
ki, Mirəli müəllim belə bir kitab yazıb. 
Oraya gedəcəyimizi bidikdə Abbasəli 
Paxralı oğlu: “Sizi mən aparacam. 
Talqardan oraya 15-20 kilometirdi. O 
yerlərin indi gözəl vaxtıdır və mən də 
o yerləri yaxşı tanıyıram”- dedi. 

Həmin günün ikinci yarısında 
Abbasəli Paxralı oğlunun maşınında 
onun yaşadığı Talqar şəhərinə, oradan 
da Eski çayı vadisinə yollandıq. 
Almatının təxminən 50 kilometir 
doğusunda yerləşən vadi indi istirahət 

mərkəzinə çevrilib. Hər gün buraya 
onlarla insan gəlir. 1969-cu ilədək isə 
bura heç kimin diqqətini çəkməyən bir 
yer olmuşdu. İsık gölü yaxınlığında, 
çay vadisində yol çəkərkən qaraj yeri 
duzəltmək üçün torpağı hamarlamaq 
istəyirlərmiş. Bu zaman divarları 
bölgədəki şam ağacından kəsilmiş 
dirəklərdən olan bir sərdabənin üstü 
açılır. Sərdabədəki qızıl geyimil 
adam işçiləri heyrətə gətirir. Nə yaxşı 
ki, orada çalışanlar hissə qapılıb 
sərdabəni talan etmirlər. Tapıntı 
haqqında Qazaxıstan EA Tarix, 
Etnoqrafi ya və Arxialogiya İnstitutuna 
xəbər verirlər. Kemal Akişevin rəhbərlik 
etdiyi arxeloqlar qrupu burad işləyir 
və dünyanın ən nadir abidələrindən 
birinin tapıdığını elan edir. Bu 
tapıntı yalnız Qazaxıstanın, keçmiş 
Sovetlər Birliyinin alimlərini deyil 
dünyanın ən məşhur arxeoloqlarının, 
sənətşünaslarının, tarixçilərinin 
heyrətətinə səbəb olur.

Sərdabədə bir gənc şahzadə dəfn 
edilibmiş.  Onun əynində kaftan da, 
dar süvari şalva da, yumşqa çəkmə 
də xalis qızıldan hazırlanıbmış. 
Paltarın ipləri də qızıldan olub. 
Yəni qızıl əyrilərək sapa çevrilib və 
bu sapla qızıl parçaları bir-birinə 
tikilib. Gəncin belindəki 16 lövhədən 
ibarət qızıl kəmər, qızılla süslənmiş 
xənçərinin qəbzəsi və qını, eləcə də 
qızıldan hazırlanmış at, aslan, pələng, 
bəbir, qurd, maral, dağ keçisi, ov 
quşu fi qurları yalnız arxeoloqları deyil 
mədəniyyət tarixini öyrənən dünyanın 
ən böyük mütəxəssislərini belə mat 
qoyub. Ümumiyyətlə qəbirdən tapılan 
qızıl parçalarının sayının dörd minə 
yaxın olduğunu yazırlar.

 Ən gözlənilməzi isə gümüş təbəqə 
üzərindəki Göytürk əlifbasına uyğun 
bir əlifba ilə türkcə yazılmış “Xanın 
oğlu 23-də öldü” yazısı olub. 

Bu tapıntı yüz illərdir “köçəri 
türklər mədəniyyətdən uzaq olublar” 
deyənlərə sanki sərt bir şillə kimi 
dəydi. Miladdan öncə IV yüzilliyə aid 
edilən bu tapıntı onu göstərir ki, türklər 
2500 il öncə qızılı əritməyi baçarmaqla 
yanaşı, qızıldan sap əyirməyi də 
bacarıblar. Onların istifadə etdikləri 
Göytürk əlifbası da miladın 5-7-ci 
yüsillərində yaradılmayıb. Ondan 
çox-çox əvvəl yaradılıb. Belə qədim 
və yüksək mədəniyyətə sahib bir 
xalqa hələ də əyri gözlə baxanlara nə 
deyəsən?!

Sərdabədən tapılan geyim və 
əşyalar üzərindəki bəzəklər haqqında 
azərbaycanlı alim Mirəli Seyidov 
da “Qızıl döyüşçü” adlı kitab yazıb. 
Kitabında qızıl geyim və əşyalardakı 
bəzəklərin türk mifi k təfəkkürünün 
məhsulu olduğunu söyləyib.

Qızıl geyimli şahzadənin sərdabəsi 
tapılan yerdə sərdabəni bərpa etməklə 
yanaşı, şahzadəyə böyük bir heykəl də 
qoyulub. Təəssüf ki, burada gözəl bir 
muzey yaradılmayıb, tapıntı haqqında 
turistlərə bilgi verən olmadığı kimi, 
kitabçalar, xatirə əşyaları da satılmır. 
Gələnlər sərdabəyə və heykələ 5-10 
dəqiqə baxıb çəkil çəkdirdikdən sonra 
yaxınlıqdalı qızıl balıq təsislərinə 
gedərək orada hovuzlardan tutduqları 
balıqları bişirtidirb yeməkdən başqa 
bir iş görə bilmirlər.

Qazaxıstanda olarkən ikinci bir 
Qızıl geyimli şahzadə qəbirinin də 
tapıldığını, geniş araşdırılmadığından 
haqqında bilgi verilmədiyini söylədilər.

Qazaxıstana səfərim zamanı 
olduqca xoş qarşılandım və geri 
dönərkən də uzun müddət xoş 
duyğuların təsirindən ayrıla bilmədim. 
Bir daha əmin oldum ki, türklər tarix 
yaratmayıb, həm də tarixi yazıb və 
böyük mədəniyyətlərin yaranmasına 
imza atıblar. Sadəcə son yüzilliklərdə 
biz öz mədəniyyətimizə, yazımıza 
sahib çıxıb onu öyrənərək dünyaya 
tanıda bilməmişik. Bizi mədəniyyətimiz, 
tariximiz haqqında başqalarının 
yazdıqlarına, öyrəndiklərinə istinad 
etməyə alışmışıq.

Almatı
07-16.06. 2013
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Общественное объединение «Женщины «Ахы-
ска» предлагает спонсорскую помощь в приоб-
ретении вечерних платьев для выпускниц школ 
из многодетных семей. 

ОО «Женщины «Ахыска»: 
8 (727)  271-83-14 – с 11.00 до 15.00

Сот.: +7 701 8316273 – с 11.00 до 17.00

РК, 160009, 
г. Шымкент, 

ул. Акназар хана,8

(7252)-55-07-67, 53-92-24
(7252)-55-07-67, 53-92-24

firazamat@mail.ru

Филиал 
ТОО «Азамат»  
в  г. Тараз, 
ул. Абая, 5-б

Криминал

«Суд решил заявление 
УВД Караганды удовлетво-
рить, направить К. Евдоки-
мову в спецшколу-интернат 
для детей с девиантным по-
ведением в поселке Керней 
Бухар-Жырауского района 
Карагандинской области 
сроком на 1 год», - огласил 
постановление председа-
тель специализированного 
межрайонного суда по делам 
несовершеннолетних Кара-
гандинской области Аскар 
Марданов.

Аналогичное решение 
принято в отношении 11-
летней К. Цимерман.

Между тем по этому же 
делу об убийстве в качестве 
подозреваемой проходит 10-
летняя Александра Челлер. 
Как пояснили в суде, посколь-
ку А.Челлер не достигла 11-
летия, она не может быть на-
правлена в спецшколу.

«Все три девочки при-
знаны подозреваемыми по 
уголовному делу по статье 
«убийство». В настоящее 
время назначен ряд экспер-
тиз. Уголовное дело рас-
следуется», - сказала стар-
ший следователь по особо 
важным делам СУ ДВД Ка-
рагандинской области под-
полковник полиции Любовь 
Панарина.

Руководитель следствен-
ной группы Л. Панарина 
уточнила в суде, что смерть 

девочки наступила в резуль-
тате утопления.

«Полосовидные ссадины 
свидетельствуют о том, что 
ее пытались душить. Смерть 

наступила от утопления», - 
сказала Л. Панарина.

Кроме того, специали-
зированный суд по делам 
несовершеннолетних рас-
смотрел  административные 
дела в отношении матерей 
подозреваемых девочек.

Суд признал их виновны-
ми по ч. 2 ст. 111 (невыполне-
ние родителями или другими 
законными представителями 
обязанностей по воспита-
нию детей, повлекшее си-
стематическое употребле-

ние несовершеннолетними 
алкогольных напитков, нар-
котических средств и психо-
тропных веществ либо за-
нятие бродяжничеством или 
попрошайничеством, а рав-
но совершение ими деяния, 
содержащего признаки пре-
ступления или умышленного 
административного правона-
рушения) КоАП РК и каждой 
назначено наказание в виде 
штрафа в размере 20 МРП.

Матери девочек сказали, 
что согласны с решением о 
направлении в спецшколу и 
не будут его обжаловать.

Напомним, в полицию по-
ступило сообщение о том, 
что ушла из дома и не вер-
нулась 9-летняя девочка. В 
ходе оперативно-розыскных 
работ было установлено, 
что девочка с четырьмя 
подружками-сверстницами 
находилась на водохрани-
лище 5-го гидроузла на пик-
нике.

Как выяснилось, в резуль-
тате ссоры с одной из под-
ружек из-за куклы, ей были 
нанесены телесные повреж-
дения «обиженной» подруж-
кой, которая и задушила ее. 
Полицейские после того, как 
получили показания двух 
других девочек, нашли тело 
пропавшего ребенка в степи 
в 3-х км от водохранилища с 
признаками насильственной 
смерти.

В Швейцарии бандиты 
ограбили тюрьму

На юго-западе Швейцарии произошло бес-
прецедентное ограбление. Злоумышленники 
в разгар рабочего дня ворвались в тюрьму, 
забрали оттуда все деньги и скрылись. В на-
стоящее время полиция разыскивает преступ-
ников.

Инцидент произошел в тюрьме Монфлери, что находит-
ся на юго-западе Швейцарии в Женеве. Бандиты в масках, 
одетые во все черное, во время рабочего дня забрались в 
пенитенциарное учреждение и забрали хранившиеся там 
деньги.

После преступления злоумышленники скрылись. По дан-
ным швейцарской полиции, они уехали на мотоцикле в со-
седнюю Францию.

Узнав о преступлении, стражи порядка немедленно устро-
или погоню. Однако ока она не принесла никаких результа-
тов. Поиски грабителей продолжаются. Сообщается, что в 
ходе налета никто не пострадал.

Следует отметить, что подобных ЧП в Швейцарии еще не 
происходило. Тем не менее, крупные ограбления в этой ев-
ропейской стране совершались не один раз. Как уже сообща-
лось,  ранее молодой человек похитил денежные средства 
из банка, находящегося в кантоне Цуг.

Ворвавшись в кредитное учреждение, он начал угрожать 
служащим, а потом забрал крупную сумму денег. Добычей 
преступника стали несколько десятков тысяч долларов. В 
ходе ограбления никто из работников банка и посетителей 
не пострадал.

Несмотря на зимний климат и сложные погодные усло-
вия, налетчик уехал на велосипеде. Однако уже через пол-
тора часа нападавший был обнаружен и задержан. По ин-
формации стражей порядка, мужчина находился в компании 
молодой женщины в соседней коммуне Хюненберг. В ходе 
обыска сотрудники правоохранительных органов нашли и 
изъяли его двухколесное транспортное средство. В здании 
также обнаружили большую сумму денег. После завершения 
следственных действий женщина была задержана как воз-
можная соучастница, поскольку все улики нашли в ее доме.

Суд отправил в спецшколу 
карагандинских девочек-убийц
Решением ювенального суда в Караганде направлены в спецшколу 

11-летние Кристина Евдокимова и Каролина Цимерман, подозревае-
мые в убийстве 9-летней Анны Ткаченко.
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Bu sözü belə deyəndə Fədi hirslənir 
ki, camaatın içində niyə belə deyirsən. 
Fədi hirslə gəlib nöbata durur ki, ərik 
alsın. Bu vaxt Xəstə Hasan əriyi yeyif 
çiyidini isə Fədiyə atır. Çiyid Fədinin 
əlindəki qava dəyi səs eliyir. Səs 
çıxanda hamı dönüf Fədiyə baxır. Fədi 
əlini silkələyir və deyir ki, yaxşı, bir də 
sən bizim qapıya gələrsən. Onda yenə 
Xəstə deyir:

Ərknən daş atdım o nazlı yara,
Ajıxlanıf mana “dəlisən”-dedi.
Dedim: bir busə ver, o gül üzünnən
Dirsəyin göstərif: «Alısan»– dedi.

Dedim: Qurban olum sənin eyninə,
Üzüm sürtüm köynəyinin əyninə.
Bir rusxat ver, əl aparım qoynuna,
“Əcəlin yetəməmiş, ölüsən!”– dedi.

Xəstə deyər: Bu qız dağ ceyranıdı,
Doqqazdan gələndə məni tanıdı, 
Əlini köksünə çəkif yanıdı,
“Bir bizim məhliyə gəlisən”– dedi.
Həmin bu sözləri Xəstə Hasan 

deyəndə Fədi hirslənif əriy almadan 
gedir. Bunu görən Xəstə Hasan Fədinin 
könlünü almax üçün deyir:

Şükür ayax qoyub yar bizim yerə,
Kirpikləri oxdu, qanım da getdi.
Camalın şöyləsi yıxıb aləmi,
Sanasan məleykə donunda getdi.

Eldə belə gözəl olmaz həmişə,
Hüsnün şöləsindən gözdər qamaşa,
Küllü Alosmana saldı tamaşa,
Üşgüllü vəzirin yanında getdi.

Xəstənin yarısın, ay gözəl Fədi,
Artırdın dərdimi eylədin dəli, 
Göylərin ülkəri, elin sərdəri,
Sən getdin, cəsətdən canım da getdi.
Bu söz Fədinin könlünü almaxdan 

onu daha da ajıxlandırdı. Gedif ailəsinə 
pis qandırdı. Ailəlsi belə bir qərara 
gəlir ki, Xəstə Hasanı gülləliyələr. 
Sonradan fi kirləşirlər ki, Xəstə Hasan 
qocadı, onun əvəzinə qardaşı oğlu Dəli 
Bayramı tut-duraq ki, türmədə ölsün, 
özüdə cavandır. 

Səhəri qalxdılar məxsus Dəli 
Bayramla döyüşdülər. Levisin kənd-
koxası var idi. Adına Üşgüllü Vəzir 
deyirdilər. Həmin Üşgüllü vəzirə 500 
manat pul verdilər ki, Dəli Bayramı 
tutdursun. Üşgüllü Vəzir də pulu alıf 
gəldi Xosbuya bəylərinin yanına, 
günahın hamısını Dəli Bayramın 
boynuna qoydular, elə də Dəli Bayramı 
tutdular və ona səkkiz il iş verdilər. Bu 
zaman Dəli Bayramın atası, anası Xəstə 
Hasanın yanına gəlif dedilər ki, bu işi 
sən elədin, sən də qurtar. Xəstə Hasan 
bəylərə minnətə getmədi, o vaxta qədər 
ki, aradan 5-6 ay keçdi.

 Oruclux bayramına bir gün qalanda 
sazını götürüb Xosbuya bəylərinə 
minnətə gəldi. Gördü 40-50 bəy kefdədi. 
Xosbuya bəylərinin başçısı Dədə bəy 
idi. Xəstə Hasanı içəri çağırdı, xəbər 
aldı ki, nə yaxşı gəlifsən. Onda Xəstə 
Hasan belə dedi:

Aləm bilir ki, eşq atəşi məndədi,
Bilmiyənnər xələf sanar, əfəndim.
Bir yar ki, yarınnan ilqar eylədi,
İlqarından necə dönər, əfəndim.
Onda Dədə bəy bəylərə dedi ki, nə 

başa düşdünüz?
 Dedilər:
– Heç bir şey. Yəqin bunun sevgilisi 

var.
65-70 yaşında olduğuna baxmayaraq 

xəbər aldılar: 
– Xəstə Hasan belədirmi?
Onda dedi:
Aləm bilir sənin adın Dədə bəy,
Nəslin olub əvvəlindən zadə, bəy.
Öldür məni, verməynən yada, bəy.
Hər görənlər əhsan sanar, əfəndim.
Dedilər:
– Yox, deyəsən bunun başqa xahişi 

var. 
Aldı görək Xəstə Hasan sözünü 

necə tamamladı.
Mən Xəstəyəm, bağda bostan 

əkərəm,
Qırqnada bir gözələ nökərəm,

İndi cani dildən bir ah çəkərəm,
Tamam çarsı bazar yanar, əfəndim.
Bu sözün deyildiyi vaxtda Üşgüllü 

Vəzir içəri girdi.
Xəstə Hasanın Xosbuya getdiyindən 

xəvər tutan Fədinin qaynatasıgil bildilər 
ki, o Dəli Bayramı qurtartdırmağa gedif. 
Tez Üşgüllü Vəzirə dedilər ki, Xəstə 
Hasan Dəli Bayramı qurtarmağa gedif, 
get qoyma. Üşgüllü Vəzir gəldi ki, Xəstə 
Hasan saz əlində oxuyur. Üşgüllü Vəzir 
onun gəlif burya çıxmasına, bəylərin 
məclisində oxumasına bərk hirsləndi. 
Hirs başına elə vurmuşdu ki, içəri 
girəndə salam verməyi də unutdu. Keçif 
lap yuxarıda oturdu. Bəylər çox pərt 
oldular ki, niyə salam vermədi. Onda 
Xəstə Hasan sazı götürüb görək nə 
dedi:

Bəyzadalar məclisinə gələndə,
Axlı kamil olan əyaği gözdər.
Ustadından nəsyət alan kimsələr,
Axlı kamil olan əyaği gözdər.

Bütün bəylər aşığın sözünə «Əhsən» 
dedi və güldülər. Xəstə Hasan sözünün 
dalını dedi:

Dəli könül, öz yerində paşasan,
Qanlı fələk kimi qoydun yaşasən,
Ay annamaz, niyə çıxdın başa sən,
Axlı kamil olan əyaği gözdər.
Üçgüllü Vəzir alt oldusa da bir söz 

demədi. Bəylər yenə güldü. Dədə bəy 
dedi:

– A Xəstə Hasan, sənə halal olsun. 
İndi ki, belə gözəl sözdər oxuyursan nə 
istəsən verəjəm. Xəstə Hasan işi belə 
görüb sazı götürüb görək nə dedi:

Xəstə Hasan dəryalara dalanda,
Şirin canı eşq oduna salanda,
Ömür keçif vədə tamam olanda,
Bu yazıq canım o ağı gözdər.
Bü sözdən bəylərin çox xoşu gəldi. 

Üçgüllü Vəzir çox pis oldu və heç bir 
söz deyə bilmədi. Dədəbəy dedi: 

– Ay aşıx, nədir mətləbin aç de? Nə 
desən mənim gözüm üstə! Pul desən 
pul, mal desən mal. Onda Xəstə Hasan 
görək nə dedi:

Əzəl bahar, yaz ayları gələndə,
Bülbül sitəmindən gül azad olur.
Dəstəsindən ayrı düşən sonalar,
Şana dəyməmişdən tel azad olur.

Al, yaşıl geyinif gəlinnər, qızdar,
Sürmələnif qaş-kirpiklər, o gözdər,
Gəlməsə durnalar, ötməsə qazdar,
Üzməsə sonalar göl azad olur.

Xəstə Hasan xocaların-xocası,
Könlüm öyü övliyalar bacası.
Bu gün əziz gündü, bayram gecəsi,
Bəylər sitəmindən qul azad olur.
Bəylər dedilər ki, qul kimdi, kimi azad 

eləmək lazımdı? Xəstə Hasan susanda 
Dədə bəy deyir:

– A Xəstə Hasan, nə qul, nə adam? 
Sözdü adama oxşuyursan, açıx de 
görüm nə istəyirsən?

Xəstə Hasan deyir:
– Qardaşım oğlu Bayramı 5-6 aydı 

tutufl ar. Səkkiz ildə işi var. Onu sizdən 
istəyirəm.

Bəylər bir-birinin üzünə baxıllar. 
Dədə bəy deyir:

– Xəstə Hasan, savax bayram 
günüdü, gəlif çalıb-oxuyar, bəylərin 
könlünü şad edərsən. Sonra da 
qardaşın oğlunun nədən tutulduğunu 
öyrənərik.

Xəstə Hasan razılaşır. Ordan yol alır 
qonaqçısının öyünə. Qonaxçısının da 

uşağı olmurdu. Qardaşı qızını qızdığa 
götürmüşdü. Gecəni rahat yatdı, səhər 
əl-üzünü yuyuf əyləşdi süfrəyə. Qız 
da çay-çörək gətirir. Öy sahivi çay-
çörəkdən sonra hörmət olaraq deyir:

– Aşıx, bir qalyan çəksən pis olmaz.
Xəstə Hasanın də fi kri qardaşı 

oğlunun yanındaydı. Dərdini dağıtmaq 
üçün deyir:

– Olsa, pis olmaz.
Öy sahivinin bir sulu qalyanı vardı. 

Qıza deyir ki, a bala, onun suyunu 
təzələ gətir, çəkək.

Qız da qalyanın suyunu təzələmək 
istiyəndə əlindən salıf sındırır. Kişi 
hirslənib qızı döymək isdiyir. Xəstə 
Hasan görür öy sahivi qonax hörməti 
gözdüyən adam döyül, onu sazsız başa 
sala bilməyəcək. Əl atdı saza, dedi:

– Qardaş, ürəyimə üç kəlmə söz 
gəlib, izin ver, onu deyim.

Aldı Xəstə Hasan:
Səhərdən uğradım bir gözələ,
Saraldı rəngi döndü xəzələ.
Özün dedin: götür suyun təzələ,
Əldən düşdü, qalyan sındı 

neynəsin?!

Bizim yerlər çayır, çəmən, meşədi,
Al yanağa qızıl güllər döşədi,
Altın döyül, gümüş döyül, şüşədi!
Əldən düşdü, qalyan sındı 

neynəsin?!

Xəstə deyər: nə istərsən bu qızdan,
Tər tökülür al yanaxdan, o üzdən,
Kəs qiymətin indi alıynan bizdən,
Əldən düşdü, qalyan sındı 

neynəsin?! 
Öy sahivi tutduğu işdən peşimin 

olur. Xəstə Hasan oradan gəlir bəylərin 
yanına. Dədə bəy dedi:

– A Xəstə Hasan, İrfanı adlı aşıx 
eşidifsənmi?

Xəstə Hasan dedi: 
– Dədə bəy, onun adını eşitmişəm, 

əmbə özünü görməmişəm. 
Dədə bəy dedi: 
– O, necə aşıxdı?
Xəstə Hasan dedi:
Özünü görməsəm də sözdərinnən 

bilirəm ki, çox zor aşıxdı.
Dədə bəy dedi:
– Bu bəylərin yanında deyirəm. 

İrfani indi gələjək məclis aparmağa. 
Sana üç kəlmə qıfılbənd deyəjək, əgər 
onu açsan, qardaşın oğlu Bayramı 
buraxajam. Yox, aça bilmədin heç, o 
sözü bir də dilinə alma.

İrfanini gətirdilər məclisə. Məclis 
başlıyır. Dədə bəy İrfa¬niyə deyir: 

– Xəstə Hasana bir qıfılbənd 

deyəjən. Qıfılbəndi üzdən desən, sənin 
üçün pis olajax.

Aldı İrfani:
Aradım, yoxladım könül şəhrini,
Gördüm bu könlümdə yenə dörd qardı.
O dördün birini qaldırdım atdım,
Yenə gördüm bu könlümdə dörd qardı.

Xəstə Hasan gülümsəyib görək nə dedi:
Ol yaradan bu dünyanı xəlq etdi,
Nişangahı dörd qıvladı, dörtdü, dörd,
Yoxdan var eylədi cəmi insanı,
Abı, ataş, xani, baddı, dörddü, dörd.

Aldı İrfani:
Oxudum, oxudum mətləbə çatdım,
Bir bəzirgan tapdım yarısını satdım,
İndi də o dördün ikisin atdım,
Yenə baxdım gerisində dörd qaldı.

Aldı Hasan:
Yoxdan var eylədi cümlə aləmi,

Endi fəriştələr, çəkdi qələmi,
Məhəmmədə gəldi haqqın salamı,
«İncil», «Tövrət», «Zabur», «Quran» 
dörtdü, dörd.

Aldı İrfani:
İrfani deyər bu sözləri alana,
Eyvallahım var təcnisi bilənə,
Üçünü atdım, birini aldım qələmə,
Dörddən dörd tulladım yenə dörd qaldı.

Aldı Hasan:
Dövr eylər bu dünya dönər, ha dönər,
Bir gün olar çıra bəndindən sönər,
Xəstə Hasan, üstünə Əzrayıl qonar,
Dörd kimsə aparar, yenə dörddü, dörd.

Məclisə toplananlar Xəstə Hasanın 
bu cavabına mat qaldı. Hamı onun 
hünərinə «Əhsən» dedi. Üşgülü Vəzir 
gördü işi şuluxdu, məsələ açılsa, biavır 
olajax. Susdu. İşin gedişini belə görən 
Dədə bəy dedi:

– Hasan, de görüm sənin tayın aşıx 
bu dünyaya gəlif, gəlmiyif? 

Onda Xəstə Hasan aldı və belə 
dedi:

Abı çeşmin çaylarında, ördək birdi, 
   qaz da birdi.
Süsən, sünbül, tər bənövşə,   
 bülbül ötər yaz da birdi.
Vaqif hər dərtdən qanandı,  
 Gövhərinin qiyməti yox.
Qul Qaranım qərəz eylər,   
  Aşıx Ömər sözdə birdi.
Qurbanı haqq aşığıydı,    
  o da xımnan sökər.
Çöllü fi dan qələm alıf,    
  o xədinə bir xəd çəkər.
Qul İsmayıl baş tacıdı,    
  o canını candan əkər.
Aşıx Polat kamil usda,    
  Dəli Tamı saz da birdi.

Molla Xəlil həvəs ilə,    
  işdi eşqin badasını.
Kofdadı bir dəryadı,    
 keşmək olmaz adasını,
İrfanıya da verifl ər,    
  onnardan ziyadasını,
Kərəm yandı eşq oduna,   
od da birdi, köz də birdi.

Əli Şamil

(davamı var)

(Әvvәlі ötәn sayılarımızda)  
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ПРИМЕЧАНИЯ:

 1. Если буква Ğ, ğ стоит между мягкими гласными (e, i, ö. ü), между твёр-
дой гласной (a, ı, o, u) и согласной, или же после твёрдой гласной в конце 
слова, то она не читается, а удлиняет предыдущую гласную и придаёт ей 
некое горловое звучание. Например: çağırmak (чаирмак), yağ (йаа), sağlam 
(саилам).

 
2. Если буква Ğ, ğ стоит между двумя мягкими гласными, между мягкой 

гласной и согласной, или же после мягкой гласной на конце слова, то она 
читается, как й с чётким горловым звучанием. Например: ciğer (джийэр), çiğ 
(чий). 

3. Буква H, h читается, как в слове «ого!» 

4. Буквы ö, ü читаются мягко, то есть как в немецком языке буквы ü, ö (ö - 
звук, получаемый слиянием о и ё, ü - звук, получаемый слиянием у и ю). 

5. Буквы латинского алфавита X, Q и W используются в перенятых словах 
и словах иностранного происхождения.
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это в свою очередь отражается 
на вашей работоспособности.

КОЗЕРОГ
Козероги в нача-

ле июля будут везун-
чиками.  Вам везет 
во всех начинаниях. 
Вас ждет не какое-

то заслуженное поощрение, а 
фортуна, она на этой неделе 
ваш союзник. Козерогам везет 
в профессиональном плане. 
Вы может ожидать поощрения 
и очередной премии. Либо на-
чальство сжалилось, либо вы 
в самом деле заслужили такое 
поощрение. Что касается лю-
бовных отношений, то настало 
время для поиска партнера на 
вступление в брак.

ВОДОЛЕЙ
Водолеи в этот 

период должны 
действовать пред-
усмотрительно и 
не спеша. Только 
просматривая все 
шаги наперед, можно добиться 
успеха. Сейчас вам можно зани-
маться своим внешним видом, 
отправьтесь в магазин с подру-
гами или друзьями и прикупите 
себе пару-тройку новых вещи-
чек. На этой неделе многое бу-
дет зависеть от вашего имиджа, 
а точнее внешнего вида.

РЫБЫ
Рыбы на этой 

неделе проявля-
ют себя с неожи-
данной стороны, 
вы очень риско-
ванны. Важно 
в этот период 

правильно оценивать свои воз-
можности, иначе можно попасть 
впросак. В этот период Рыбы 
могут чаще видеться со свои-
ми друзьями, они помогают вам 
вернуться в прежнее состояние 
и набраться сил. Близкие род-
ственники дают вам мудрые со-
веты, Рыбы выходят из сложно-
го психологического состояния 
благодаря поддержке близких 
друзей и родных.

теты и четко обозначить для себя, 
что для вас очень важно, а что 
является второстепенным. Такая 
тактика поможет вам без лишних 
хлопот добиваться нужных вам 
результатов. В сфере личных от-
ношений важным будет доверие с 
вашим партнером.

ДЕВА
Девы в начале 

июля будут занимать-
ся совсем не теми 
делами, которыми 

надо бы. Вы растрачиваете свою 
энергию на совсем ненужные 
вещи. Для вас правильным будет 
составление тактики и графика 
последовательности действий. 
Только так вы добьетесь резуль-
тата и не затратите лишних уси-
лий. Что касается любовных от-
ношений, то между Девами и их 
партнером должна царить полная 
гармония, которую вы сами в со-
стоянии создать.

ВЕСЫ
Представителей 

знака Весы ждут 
п о л о ж и т е л ь ны е 
тенденции изменения во всех 
сферах вашей жизни, будь то ка-
рьера, любовь, дружба или здоро-
вье. Эти перемены помогают вам 
быть более уверенными в себе и 
естественно в завтрашнем дне. В 
профессиональном плане ждите 
повышения по карьерной лестни-
це, смены должности, повышения 
оклада. Круг вашего общения не-
пременно расширится, что ска-
жется на любовных отношениях.

СКОРПИОН
Скорпионы в нача-

ле июля тратят много 
сил и энергии на вы-
яснение отношений с 
близкими и с любимым 

человеком. Скорпионам следует 
не принимать все близко к серд-
цу и не воспринимать малейшие 
разногласия так серьезно, это ме-
лочи. В профессиональном плане 
вы обретаете коллег и помощни-
ков в лице бывших конкурентов. 
Сейчас они вам от чистого серд-
ца помогают. Ваше начальство 
заметит ваше рвение работать и 
положительные результаты.

СТРЕЛЕЦ
Стрельцы на этой 

неделе ведут себя не 
совсем адекватно. К 
большому сожалению 
для вас и для вашего 
окружения, вы не воспринимаете 
всерьез все слова, которые вам 
говорят. Стоит прислушиваться 
к мнению и к словам близких, это 
поможет избежать серьезных кон-
фликтов. На этой неделе Стрель-
цы напряжены и любой спрово-
цированный конфликт вызывает 
у вас бурю негативных эмоций, а 

ОВЕН
Первая неделя 

июля для Овна будет 
временем налаживания 
любовных отношений и 

личной жизни в целом. Овны, 
которые состоят в отношениях, 
только укрепят их. Вы любите 
вашего партнера и погружены 
полностью в эти отношения. Те 
Овны, которые пока находятся 
в одиночестве, могут начать 
новый головокружительный ро-
ман. 

ТЕЛЕЦ
Для Тельцов 

эта неделя будет 
неделей осущест-
вления планов, их 
реализации. Звез-
ды советуют Тельцам не подпу-
скать близко людей. Не самое 
лучшее время для посвящения 
окружающих в ваши планы на 
профессиональную деятель-
ность, а так же не следует рас-
сказывать о ваших любовных 
отношениях. Сейчас для вас 
важно общение с близкими род-
ственниками, между вами чув-
ствуется неземная связь.

БЛИЗНЕЦЫ
В жизни Близ-

нецов на этой не-
деле происходит 
множество собы-
тий. Этот круго-
ворот втягивает 
Близнецов в раз-

личные ситуации. Разрешение 
их будет удачно проходить с 
творческим подходом. На все 
нужно смотреть с позитивом и 
делать определенные выводы. 
Близнецы увлечены работой   и 
именно это поможет им удер-
жаться на плаву.

РАК
Раки на этой 

неделе погру-
зились в фило-
софию. Вам 
нравится что-то 
обсуждать, философствовать 
со своими друзьями, коллега-
ми и близкими родственниками. 
Перед вами встанет какой-то 
важный вопрос, задача, кото-
рую нужно быстро разрешить.  
Вы действуете уверенно, и при-
нятое решение поможет вам 
избежать серьезных проблем в 
будущем.

ЛЕВ
Львы на новой 

неделе проявляют 
себя активными 
личностями, но, к 

сожалению, ваша активность не 
приносит должного результата 
и плодов. Для достижения важ-
ного для вас результата Львам 
необходимо расставить приори-
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с 1 по 7 июля  2013 года
Koçlar 
Koçlar cesaret enerji ve sürp-

rizlerle dolu bir haft a yaşayacaklar. 
Başkalarını karşımıza almaktan kork-
mayalım. Sabırlı olun! Öfk eye kapıl-
madan ama cesaretle konuşmak, sizi 
çevreleyen çemberin bir anda yok 
olmasını sağlayacak. Çarşamba günü 
Yengeç burcuna giren Güneş, Per-
şembe Akrep burcuna geçen anah-
tar gezegeniniz Mars Koç burcunda, 
hareketliliği rekabeti, teşvik ediyor, 
ancak bu defa fırtınaları göze alıp 
ilerlerken, Sizi durduran şeyleri yıkıp 
geçebilirsiniz. 

Boğalar 
Yılın en şanslı günü yaklaşıyor… 

Jüpiter, 12 yıldır ilk kez Yengeç bur-
cunda. Bu tüm su burçlarını etkile-
meye başladı. Özellikle Boğalar aşkla 
birlikte kazançlı bir yıl geçirecek. Bu 
haft a iş dünyasına odaklanın ve haf-
ta ortasına kadar ilk adımı atmaya 
çalışın. Yurtdışı bağlantılı konular, 
yabancılar, üniversite ve uzun yol-
culuklarla ilgili bir mesele hızlı bir 
şekilde sonuçlanacak. Boğa’lar için 
zihinsel alanda, eğitim hayatında yeni 
imkânlar ve fırsatlar söz konusu. 

İkizler 
Son iki gün daha Jüpiter burcu-

nuzda… Jüpiter bazı İkizlerde düşük 
durumdaydı, bolca söz ve hareket 
getirdi ancak somut sonuçlar üret-
medi. ‘Kadersel’ görülen büyük olay-
ların gerçekleşmesini de sağladı. Son 
bir yıldır zaten oldukça hareketli bir 
süreç yaşadınız Jüpiter’in sunacağı 
fırsatlar hızla karşınıza çıktı ama atik 
davranamayanlara şans aynı hızla 
gözden kayboldu. Maddi konularda 
son zamanlarda yaşadığınız sıkıntı, 
bir anlaşmada yaşadığınız o son… 

Yengeçler 
Bu haft a Jüpiter bir yıl kalmak 

üzere yücelteceği Yengeç burcuna 
ilerliyor… Hayatınızdaki hareket 
Güneş, Merkür ve Venüs'ün bir araya 
gelmesiyle işte şimdi başlayacak. Yen-
geçleri muhteşem bir dönem bekliyor. 
( Nice 365 günlere ) Ay tarafından yö-
netilen tek Zodyak burcu Yengeçtir. 
Ay ve yengeç genellikle birbirlerinin 
olumlu özelliklerini daha da güçlen-
dirirler. Kendinizi koruyun. 

Aslanlar
Haft a başında Üç gezegen, As-

lan burcuna giriyor. Fırsatlarınız çok 
yüksek. Eleştiri ve takdir beraber ge-
lecektir Perde arkasından mücadele 
etmeye devam ama ön plana çıkma 
ve olayları yönlendirme sırası size 
gelmek üzere. İlk olarak rolünüzde 
hızlı bir gelişme olacak. Bir kaç gün, 
saygı duyduğunuz kişilerin sürpriz 
bir şekilde size destek verdiğini görüp 
mutlu olacaksınız. Yine 22 Temmuz 
tarihine, Venüs, barışsal olayları artı-
rıyor. Sahnede olun. 

Başaklar 
İki ayrı başarı ve iki iş söz konusu 

ve beklemediğiniz bir şekilde… Gide-
rek güçleniyorsunuz. Bu haft ayı son 
noktayı koymak için kullanabilirsi-
niz. Yolunuza çıkan engellere aceleyle 
atlamayın, onları ciddiye alana kadar 
çok az ilerleme kaydedeceksiniz. En-
dişenizi doğru şekilde değerlendirir 

ve fiziksel enerjinizi sıkı çalışmaya 
yöneltirseniz yeni ayın geri kalanı 
çok daha rahat geçirebilirsiniz. İşte 
ilk temasın şifreleri! 

Teraziler 
Beklemedikleriniz olacak. Sizi 

ideallerinize yakınlaştıracak bağlan-
tıları kurabildiğiniz bir dönemde-
siniz Güneş-Jüpiter kavuşumunun 
başarı ve güç kazandıran, genişletici, 
koruyucu, yönleri bu pazartesi, ak-
şam (19.10’a kadar ) had safh aya va-
rıyor. Gezegenlerin dönmesiyle eğer 
çalıştığınız bir yer varsa, alacağınız 
bu haberle büyük kararlar alıp köklü 
bir değişim yapmanız gerekebilir. 

Akrepler 
İş ilişkileri konusunda bu ara-

lar en şanslı burç sizsiniz. Bu haft a 
Jüpiter’in yön değiştirmesi, Akrep 
burçlarına Ünlenme getirmekte. Jü-
piter Yengeç burcundayken evlilik 
yapacaksanız, bu sizi daha zengin-
yapacak. Tabi fırsatları değerlendi-
rirseniz Aynı zamanda bu dönemde 
mesleğinizde daha çok, dikkat çeke-
bilirsiniz. 

 
Yaylar 
İşler güzelleşiyor sevgili Yay-

lar her istediğinizin olacağı bir gibi 
görünse de, her şeye bu haft a karar 
vermeniz şart. Finansal açıdan çok 
önemli bir üç güne giriyorsunuz. 
Uzun vadeli, sağlam bir anlaşmaya 
imza atabilirsiniz. Bu işi ciddiye alın 
çünkü sonucunda ekim ayı gibi yük-
seliş olacak Evet, hayat sizin için şu 
sıralar çok güzel ama bu güzellik de-
vam ederken Aşklarda… 

Oğlaklar 
Hayatı ertelemeyin Yolda kar-

şınıza fırtınalar çıkabilir ama hede-
fe varmanın keyfi başkadır Uzun 
zamandır bekleyen durumlara dü-
zenleme getirmelisiniz. Bu konu, 
siz kapıyı açana kadar yüksek sesle 
bağırmaya ve zile basmaya devam 
edecektir. Oğlak’ta dolunay gerçekle-
şiyor. Bu aynı zamanda bir Süper Ay 
(Super Moon). Tüm 2013 yılı boyun-
ca Ay’ın Dünya ile en yakın olacağı 
dolunay. 

Kovalar 
Bugün Kova burcunda gerçek-

leşen Yeni ayla birlikte çok yüklü 
bir ikramiye alacağınız neredeyse 
kesin! Özel ya da iş seyahatine çıka-
bilirsiniz. Her ne için olursa olsun, 
bu seyahat sizin tüm hayatınızda çok 
etkili olacak. Bu dönemde bir atama, 
önemli bir görüşme için hazırlanan-
lar varsa, iyi sonuçlar alacak. Tüm 
haft a boyunca sakin kalıp düşünmek, 
için şartlar henüz hazır değil. 

 Balıklar 
Bu haft aki yeni ayın etkisiyle ak-

lınızdaki her şeyi yapmaya başlaya-
caksınız. Bu durum hayatınızın diğer 
alanlarını da olumlu etkileyecek Ofi-
sinizden taşınmayı planlıyorsanız, 
bu haft a eşyaları toplayın, gelecek 
haft a yeni yere adım atmanız taze-
lenme getirecektir. 2013’ün en güzel 
dönemindesiniz sevgili Balıklar. Yurt 
için ve dışı kişisel gelişim fırsatları, 
üstlerinizin yardımı, medya alanında 
ilerlemeler sizi bekliyor. 
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ИЗНУЛА ХАДЖИ 
ЖАПАРОВА с 75-
летием поздравляют 
дочери Зульфия и Эль-
мира, сыновья Яша и 
Руслан, внук Ибрагим 
и сноха Гуля! Также с 
поздравлениями при-
соединяются Турецкий 
этнокультурный центр 
РК и газета «Ахыска»!

Изнул хаджи Жа-
паров – уважаемый 

человек, к которому всегда можно обратиться за 
советом, он никогда не откажет в поддержке лю-
дям, нуждающимся в ней. Это один из активней-
ших членов Турецкого этнокультурного центра, 
близкий друг редакции газеты «Ахыска». Он весь-
ма результативно каждый год проводит подписную 
кампанию и является неизменным участником всех 
мероприятий, проводимых ТЭКЦ и газетой. 

Изнул Адаевич семь раз совершил хадж в Мек-
ку и ее окрестности, что является пятым столпом 
ислама. Недавно вернулся из Турции, где был слу-
шателем курсов имамов (ездил в качестве руково-
дителя группы). За его плечами 43 года рабочего 
стажа. Воспитал четверых детей.

В семьдесят пять – Вам слава и почет,
Нам мудрость Ваша часто помогает.
Коль человек, как Вы, совет дает,
То каждый Вам без устали внимает. 
Желаем Вам здоровья, ведь сейчас
Нет ничего важнее в жизни этой.
Поверьте, близкие так любят Вас!
И Вы для них важнее всех на свете!

ФАТИМУ ГУСЕЙНОВУ 
поздравляют с Днем рож-
дения дяди, тети, братья, 
сестры, снохи, родные и 
близкие, друзья!

От счастья пусть 
вскружится голова,
Глаза пусть засверка-
ют от восторга,
Мы поздравляем 
с Днем рождения тебя,
Пусть будет жизнь твоя 
насыщенной и долгой!
На крыльях счастья 
пусть несет тебя судьба,
Всегда вперед шагай, 
отбросив все сомненья,
Желанья пусть 
сбываются всегда,
Особенно сегодня, 
в День рождения!
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